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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um héchste
Anspriiche an Qualitat, Funktionalitat und Design zu
erfullen. Wir wiinschen lhnen mit lhrem neuen Braun
Gerat viel Freude.

Vorsicht

Lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgféltig
und vollsténdig, bevor Sie das Gerét in Betrieb
nehmen.

e Dieses Gerat ist fUr die Verarbeitung haushalts-
Ublicher Mengen konstruiert.

e Kinder oder Personen mit eingeschrankten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten
dirfen dieses Gerat nicht benutzen, es sei denn, sie
werden durch eine fir ihre Sicherheit zusténdige
Person beaufsichtigt. Wir empfehlen auBerdem, das
Gerat auBer Reichweite von Kindern aufzubewahren
sowie sicherzustellen, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.

e Priifen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Gerat
angegebene Spannung mit lhrer Netzspannung
Ubereinstimmt.

¢ Das Motorteil @ darf nicht unter flieBendes Wasser
gehalten, ins Wasser getaucht und nicht auf nas-
sem Untergrund betrieben werden.

® Insbesondere bei der Verarbeitung von dinnflussi-
gem Gut ist darauf zu achten, dass das Motorteil nicht
nass wird (ggf. Netzstecker ziehen und das Motorteil
reinigen und trockenwischen — siehe «Reinigung»).

* Braun Elektrogeréate entsprechen den einschlégigen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen und das
Auswechseln der Anschlussleitung an Elektro-
geraten dlrfen nur von Fachkréften durchgefiihrt
werden. Durch unsachgemaBe Reparaturen kénnen
erhebliche Gefahren fir den Benutzer entstehen.

Geréatebeschreibung

@ Verschlussring

® Lochscheibe

Nut in der Lochscheibe @

Messer (rostfreier Edelstahl)

Schnecke

Fleischwolf-Geh&use mit Einfullschacht
Nase im Fleischwolf-Gehause ®
Einfullschale

Stopfer

Ein-/Ausschalter

Motorteil

Kabelaufwicklung

Kubbe-Vorsatz (nur bei Modell G 1500)
@ Wurstfill-Vorsatz (nur bei Modell G 1500)

Lochscheibe @
3 Lochscheiben, HaushaltsgroBe 5 (Lochdurchmesser
3 mm, 4,5 mm, 8 mm).

SOCICNISIBIGISISS)

Kubbe-Vorsatz @ / Wurstfiill-Vorsatz @
Diese Vorsatze kdnnen anstelle der Lochscheibe @
und des Messers @ eingesetzt werden.

Uberlastungsschutz

Wenn der Motor im eingeschalteten Zustand nicht
lauft, bedeutet dies, dass der Uberlastungsschutz
angesprochen hat. In diesem Fall ist der Motor abzu-
schalten, bis er abgekihlt ist (ca. 15 Minuten). Sollte
nach dem Einschalten der Motor nicht laufen, wieder-
holen Sie den Abkuihlvorgang wie oben beschrieben.
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Aufbewahrung des Gerates nur bei abgeschaltetem
Motor und bei gezogenem Netzstecker.

Vor dem Gebrauch

Die Einzelteile des Fleischwolfs wurden im Werk mit
einem schitzenden Fettfilm versehen. Das Gerat
muss daher vor dem ersten Gebrauch gespilt werden
(siehe «Reinigung»).

Zusammensetzen

— Reihenfolge der Teile @ —® beachten.

— Die scharfe Seite des Messers @ muss zur Loch-
scheibe @ zeigen.

— Die Nase 6 am Fleischwolf-Geh&use ® muss in die
Nut @) der Lochscheibe @ gefiihrt werden.

— Nach dem Einsetzen der Teile @ - @ den
Verschlussring @ auf das Fleischwolf-Gehause ®
schrauben und méaBig festziehen.

Das zusammengesetzte Fleischwolf-Gehause ®

wird durch Bajonettverschluss mit dem Motorteil @
verbunden. Das Fleischwolf-Geh&use mit um 45°

im Uhrzeigersinn verdrehtem Einfullschacht in das
Motorteil schieben. Der Pfeil am Fleischwolf-Geh&ause
muss mit dem waagerechten Pfeil am Motorteil Gber-
einstimmen (A). Fleischwolf-Geh&use in Richtung des
senkrechten Pfeiles auf dem Motorteil gegen den Uhr-
zeigersinn drehen (A), bis der Einfullschacht in senk-
rechter Position einrastet (B). Die Einfiillschale ® auf
den Einfullschacht am Fleischwolf-Gehause ® setzen.

® Das Fleischwolf-Gehause nur im zusammengebau-
ten Zustand mit Lochscheibe, Messer und Schnecke
am Motorteil befestigen, um Geféahrdungen durch
das sich drehende Messer zu vermeiden.

e Vor dem Auswechseln von Zubehdr oder Zusatz-
teilen, die wéhrend des Betriebes bewegt werden,
muss das Gerat ausgeschaltet und vom Netz
getrennt werden.

Anwendung

Vor dem Einfiillen von Fleisch, Fisch, Gemuise usw.
Motorteil einschalten. Dazu Schalter ® driicken

und einrasten lassen. Zum Abschalten den Schalter
durch leichtes Driicken wieder ausrasten.

Vor der Verarbeitung von Fleisch, Sehnen und Knochen
entfernen und das Fleisch in Streifen schneiden. AuBBer
Fleisch kénnen auch Fisch, Gemuse, Zwiebeln, einge-
weichte Brétchen, gekochte Kartoffeln, entsteinte
Pflaumen fur Pflaumenmus verarbeitet werden. Fillen
Sie das vorbereitete Fleisch oder Gemuse in die Ein-
fullschale ® und driicken Sie es mit dem Stopfer @ in
den Einfillschacht; niemals eine Gabel, einen Loffelstiel
oder ahnliches verwenden. Wenn das Fleisch nicht mehr
geschnitten, sondern nur gequetscht wird, prifen Sie
bitte, ob der Fleischwolf richtig zusammengesetzt ist
(z. B. ein Teil wurde vergessen einzusetzen), oder
séubern Sie Messer @ und Lochscheibe @.

Hinweis: Bei Gitern mit hoher Leistungsaufnahme wie
z. B. Sonnenblumenkernen gemischt mit Haferflocken
im Verhaltnis 1:3 (ca. 800 W) ist eine Kurzbetriebszeit
(KB) von 10 Sekunden zu beachten.

Bei Verwendung des Kubbe- @ / Wurstfull-Vorsatzes
® muss das Fleisch vorher zweimal durchgemahlen
werden.

Reinigung
Das Motorteil @ nur mit einem feuchten Tuch abwi-
schen und abtrocknen. Alle anderen Teile kdnnen in



heiBem Wasser mit gebrauchlichen Spulmitteln abge-
waschen werden. Lochscheibe @ trocken wischen.
Nicht in der Spiilmaschine reinigen.

Aufbewahren
Zum Aufbewahren des Netzkabels dient die Kabelauf-
wicklung @@ im Boden des Gerates (C).

Anderungen vorbehalten.

Das Gerat darf am Ende seiner Lebensdauer
nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden. E
Die Entsorgung kann Uber den Braun Kunden-
dienst oder lokal verfigbare Ruckgabe- und
Sammelstellen erfolgen.

Garantie

Als Hersteller Ubernehmen wir fir dieses Gerét — nach
Wahl des Kaufers zusatzlich zu den gesetzlichen
Gewahrleistungsanspriichen gegen den Verkéufer -
eine Garantie von 2 Jahren ab Kaufdatum. Innerhalb
dieser Garantiezeit beseitigen wir nach unserer

Wahl durch Reparatur oder Austausch des Gerétes
unentgeltlich alle Méngel, die auf Material- oder
Herstellungsfehlern beruhen. Die Garantie kann in allen
Léndern in Anspruch genommen werden, in denen
dieses Braun Gerét von uns autorisiert verkauft wird.

Von der Garantie sind ausgenommen: Schaden durch
unsachgemaBen Gebrauch, normaler Verschlei3

und Verbrauch sowie Mangel, die den Wert oder die
Gebrauchstauglichkeit des Gerates nur unerheblich
beeinflussen. Bei Eingriffen durch nicht von uns
autorisierte Braun Kundendienstpartner sowie bei
Verwendung anderer als Original Braun Ersatzteile
erlischt die Garantie.

Im Garantiefall senden Sie das Gerat mit Kaufbeleg
bitte an einen autorisierten Braun Kundendienst-
partner. Die Anschrift finden Sie unter
www.service.braun.com oder kdnnen Sie kostenlos
unter 00800/27 28 64 63 erfragen.

English

Our products are engineered to meet the highest
standards of quality, functionality and design.
We hope you thoroughly enjoy your new Braun
appliance.

Caution
Read all instructions carefully before using this
product.

® This appliance was constructed to process normal
household quantities.

e This appliance is not intended for use by children or
persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities, unless they are given supervision by a
person responsible for their safety. In general, we
recommend that you keep the appliance out of reach
of children. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

* Before operating, check whether your voltage
corresponds to the voltage printed on the unit.

¢ The motor unit @ must not be held under running
water, plunged into water, or operated on wet
surfaces.

e Do not allow the motor unit to become wet,
especially when processing moist food (if it does,
pull the plug out of the socket and clean the
motor unit — see «Cleaning»).

* Braun electric appliances meet applicable safety
standards. Repairs on electric appliances (including
cord replacement) must only be carried out by
authorized Braun service centers. Faulty, unqualified
repair work may cause accidents or injury to the user.

Description

® Cap

® Disc

Notch in the disc @

® Blade (stainless steel)

@ Worm

® Grinder head with filling shaft
Protrusion in the metal housing ®
® Feeder tray

@ Pusher

On/off switch

©@ Motor unit

Cord storage

@ «Kubbe» attachment (only G 1500 model)
® Sausage filler (only G 1500 model)

Disc @
3 discs household size 5 (hole diameters 3 mm,
4.5 mm, 8 mm).

«Kubbe» attachment () / Sausage filler @
These attachments can be inserted instead of the disc
® and the blade ®.

Safety fuse

If the motor switch is turned on, but the motor sud-
denly stops or does not run, the built in safety fuse
has been activated. Should this happen, turn the
switch off until the motor has cooled off (approxi-
mately 15 minutes).

If the motor will not start when switching it on again,
repeat the cooling off procedure (see above).



Put away the unit after use only after you have turned
the motor off and disconnected the plug.

Before using

All parts of the grinder attachment were covered with a
lubricating film before leaving the factory. They must be
washed before using the first time (see «Cleaning»).

Assembly
— Please note the correct assembly order of
parts D -®

— The sharp side of the blade @ must face the disc @.

— Guide the notch @ in the disc @ over the protrusion
) in the grinder head ®.

— After assembling the parts @ - @), screw the cap @
moderately tight onto the grinder head ®.

The assembled grinder head ® is joined to the motor
unit @ with a bayonet lock. Insert the metal housing into
the motor unit by holding the filling shaft of the grinder
head at an angle of 45° clockwise (the level arrow on
the grinder head must coincide with the arrow on the
motor unit) (A). Turn the grinder head anti-clockwise in
the direction of the upright arrow (A) until the filling shaft
snaps into place in an upright position (B). Place the
feeder tray ® on the filling shaft.

* In order to avoid any risk caused by the rotating
blade make sure that you only attach the grinder
head ® to the motor part after it has been completely
assembled with disc, blade and worm.

e Before attaching / replacing accessories that are in
movement during operation, switch off the appliance
and unplug it.

Operating

Turn the motor on before filling in meat, fish, vegeta-
bles, etc. To do so, press the switch ® and let it latch.
To turn the unit off, unlatch the switch by pressing
lightly.

Before processing meat, remove tendons and bones
and cut it into strips. Besides meat, the machine will
also process fish, vegetables, onions, soaked bread
rolls, boiled potatoes, stoned plums for jam. Fill the
prepared meat or vegetables into the feeder tray ® and
push it down into the filling shaft with the pusher @.
Never use a fork, a spoon handle or a similar object. If
meat is crushed instead of being cut properly, please
check whether the meat grinder is assembled correctly
(e. g. whether you have perhaps over-looked inserting
one of the parts) or clean the blade @ and disc @.

Notice: When processing food with high power con-
sumption — e. g. sunflower seeds mixed with oats at a
ratio of 1:3 (approximately 800 W) — do not exceed an
operating time of 10 seconds.

Before using the «Kubbe» attachment @ / Sausage
filler @, the meat has to be ground twice.

Cleaning

Wipe the motor unit @ with a damp cloth only and wipe
it dry. All other parts can be washed in hot water with
normal dishwashing liquids. The disc @ should be
wiped dry. Do not clean in the dishwasher.

Storage
There is a practical cord storage @ at the base of the
unit (C).
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Subject to change without notice.

household waste at the end of its useful life.
Disposal can take place at a Braun Service
Centre or at appropriate collection points
provided in your country.

Please do not dispose of the product in the E
|

Guarantee

We grant a 2 year guarantee on the product
commencing on the date of purchase. Within the
guarantee period we will eliminate any defects in
the appliance resulting from faults in materials or
workmanship, free of charge either by repairing or
replacing the complete appliance at our discretion.
This guarantee extends to every country where this
appliance is supplied by Braun or its appointed
distributor.

This guarantee does not cover: damage due to
improper use, normal wear or use as well as defects
that have a negligible effect on the value or operation
of the appliance. The guarantee becomes void if
repairs are undertaken by unauthorised persons and
f original Braun parts are not used.

To obtain service within the guarantee period, hand
in or send the complete appliance with your sales
receipt to an authorised Braun Customer Service
Centre (address information available online at
www.service.braun.com).

For UK only:
This guarantee in no way affects your rights under
statutory law.



Francais

Nos produits ont été concus afin de répondre aux plus
grandes exigences de qualité, de fonctionnalité et de
design. Nous espérons que vous apprécierez pleine-
ment votre nouvel appareil Braun.

Attention
Lire avec attention le mode d’emploi avant d’utiliser
cet appareil.

e Cet appareil a été concu pour une utilisation
domestique.

e Cetappareil n’est pas destiné a des enfants ou a des
personnes aux capacités mentales, sensorielles et
physiques réduites a moins qu’elles ne soient sous
la surveillance d’un adulte responsable de leur
sécurité. Il convient de surveiller les enfants pour
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.
Conserver hors de portée des enfants.

* Avant de mettre en marche le hache-viande, vérifier
que le voltage correspond au voltage imprimé sur
I'appareil.

¢ Ne pas plonger le bloc-moteur @ dans I'eau ou le
passer sous I’eau courante. Ne pas le poser sur une
surface mouillée.

* Ne pas laisser le bloc-moteur se mouiller, surtout lors
de préparation a base d’aliments humides (si cela
arrive, débrancher I'appareil et nettoyer le bloc-
moteur — voir « Nettoyage »).

e |es appareils électriques Braun répondent aux
normes de sécurité en vigueur. Leur réparation ou le
remplacement du cordon d’alimentation doivent étre
effectués uniquement par les Centres de Service
Agréés Braun. Des réparations effectuées par du
personnel non qualifié peuvent causer accidents ou
blessures a I'utilisateur.

Description

Bague de serrage

Grille

Encoche dans la grille @

Lame en acier inoxydable

Vis d’archimede

Téte broyeuse avec manche de remplissage

Saillie dans le corps métallique ®

Plateau de remplissage

Poussoir

Interrupteur du moteur

Bloc-moteur

Rangement du cordon

Accessoire « Kubbe » (seulement pour le

modele G 1500)

® Entonnoir & saucisses (seulement pour le
modele G 1500)

CELLLREBIEISIEHICS)

Grilles @
3 grilles pour utilisation familiale de taille 5 (trous de
3 mm, 4,5 mm et 8 mm de diamétre).

Accessoire « Kubbe » (boulettes de viande) @ /
entonnoir a saucisses ®@

Ces accessoires peuvent étre insérés a la place de la
grile @ et de la lame ®.

Fusible de sécurité

Si l'interrupteur moteur est en marche, mais que le
moteur s’arréte soudainement ou ne fonctionne plus,
c’est que le fusible de sécurité intégré a été active.

Si cela arrive, mettre l'interrupteur a I'arrét et attendre
que le moteur refroidisse (15 minutes environ). Si le
moteur ne se met toujours pas en marche, laisser le
moteur refroidir & nouveau (15 minutes environ).

Ne ranger I'appareil qu‘une fois I'interrupteur moteur a
I’arrét et le cordon débranché de la prise.

Avant utilisation

Toutes les piéces du hache-viande ont été recouvertes
d’un produit lubrifiant avant de quitter I'usine. Elles
doivent étre nettoyées avant leur premiére utilisation
(voir « Nettoyage »).

Montage / démontage

— Veuillez noter I'ordre précis du montage des
pieces D -®.

— Le coté tranchant de la lame @) doit étre disposé face
au disque.

— Placer I'encoche @) dans la grille @ sur la saillie
de la téte broyeuse ®.

— Aprés avoir assemblé les pieces @ - @, visser la bague
de serrage @ fermement sur la téte broyeuse ®.

La téte broyeuse montée ® est assemblée au bloc-
moteur @ par une fermeture & baionnette. Insérer

le corps métallique dans le bloc-moteur en tenant le
manche de remplissage de la téte broyeuse a un angle
de 45° dans le sens des aiguilles d’'une montre (la fleche
sur la téte broyeuse doit coincider avec la fleche du
corps moteur) (A). Tourner la téte broyeuse dans le sens
contraire des aiguilles d’'une montre, dans la direction de
la fleche verticale (A) jusqu’a ce que le manche de
remplissage s’enclenche dans sa position verticale (B).
Placer le plateau ® sur le manche de remplissage.

e Assembler tous les éléments du hachoir (grille,
couteau, vis) avant de l'installer sur le bloc moteur,
afin d’éviter tout risque lorsque le couteau tourne
durant le fonctionnement.

e Arréter I'appareil et débrancher la prise électrique
avant de monter/ remplacer les accessoires qui sont
en mouvement pendant le fonctionnement.

Utilisation

Mettre I'appareil en marche avant d’y faire pénétrer les
aliments (viande, poisson, légumes etc. ...). Pour cela,
appuyer sur l'interrupteur ® et laisser le se verrouiller.
Pour 'arréter, déverrouiller I'interrupteur en appuyant
dessus légerement. Avant de hacher de la viande,
enlevez les tendons et les os et coupez-la en lamelles.
Hormis la viande, I'appareil hache également poissons,
légumes, oignons, pain mouillé, pommes de terre cuites,
prunes dénoyautées pour confiture. Remplir le plateau
® d’aliments préparés et les pousser dans le manche de
remplissage a 'aide du poussoir @. Ne jamais utiliser
fourchettes, cuilleres ou autres objets similaires. Si la
viande est écrasée plutdt que hachée, vérifier que le
hache-viande soit correctement assemblé (ex. toutes les
pieces sont-elles insérées ? ...) ou alors bien nettoyer le
couteau @ et la grille @.

Notice : lorsque des aliments résistants nécessitent
une forte puissance (ex. grains de tournesol — approx.
800 W), ne pas dépasser un temps d'utilisation de

10 secondes. Avant d'utiliser 'accessoire « Kubbe » @/
entonnoir & saucisses ®, la viande doit étre hachée

2 fois.

Nettoyage
Nettoyer le corps moteur @ a I'aide d’'un chiffon humide
puis bien I'essuyer. Toutes les autres piéces peuvent
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étre nettoyées dans I'eau chaude a 'aide de liquide
vaisselle. Le disque @ doit étre nettoyé a sec.
Ne pas mettre au lave-vaisselle.

Rangement
Le cordon se range trés simplement sous le socle de
I'appareil @ (C).

Sauf modifications.

A la fin de vie de votre appareil, veuillez ne

pas le jeter avec vos déchets ménagers.

Remettez-le a votre Centre Service agréé Braun

ou déposez-le dans des sites de récupération
appropriés conformément aux réglementations locales
ou nationales en vigueur.

Garantie

Nous accordons une garantie de 2 ans sur ce produit,
a partir de la date d'achat.

Pendant la durée de la garantie, Braun prendra
gratuitement a sa charge la réparation des vices de
fabrication ou de matiére en se réservant le droit de
décider si certaines piéces doivent étre réparées ou si
I'appareil lui-méme doit étre échangé.

Cette garantie s'étend a tous les pays ou cet appareil
est commercialisé par Braun ou son distributeur
exclusif.

Cette garantie ne couvre pas : les dommages
occasionnés par une utilisation inadéquate et I'usure
normale. Cette garantie devient caduque si des
réparations ont été effectuées par des personnes non
agréées par Braun et si des pieces de rechange ne
provenant pas de Braun ont été utilisées.

Pour toute réclamation intervenant pendant la période
de garantie, retournez ou rapportez I'appareil ainsi que
|'attestation de garantie a votre revendeur ou a un
Centre Service Agréé Braun.

Se référez a www.service.braun.com ou appelez
08.10.30.97.80 pour connaitre le Centre Service Agrée
Braun le plus proche de chez vous.

Clause spéciale pour la France

Outre la garantie contractuelle exposée ci-dessus, nos
clients bénéficient de la garantie Iégale des vices
cachés prévue aux articles 1641 et suivants du Code
civil.

Italiano

I nostri prodotti sono studiati per rispondere ai livelli di
qualita, funzionalita e design piu elevati.

Ci auguriamo che il prodotto Braun che avete acqui-
stato soddisfi pienamente le vostre esigenze.

Attenzione
Leggete attentamente le istruzioni prima di usare
il prodotto.

e Questo apparecchio € costruito per la lavorazione
di normali quantita di ingredienti per uso familiare.

* Questo elettrodomestico non € progettato per essere
utilizzato da bambini o da persone con capacita
fisiche o mentali ridotte, senza la supervisione di una
persona responsabile della loro sicurezza. In
generale, noi raccomandiamo di tenerlo fuori dalla
portata dei bambini. | bambini dovrebbero essere
controllati per accertarsi che non giochino con il
dispositivo.

* Prima di azionare I'apparecchio, assicuratevi che il
voltaggio della corrente elettrica di casa vostra
corrisponda al voltaggio stampato sull’apparecchio.

¢ |l blocco motore @ non deve essere tenuto sotto
I'acqua corrente, né immerso nell’acqua e non deve
essere messo in funzione su superfici umide.

e Evitare che il blocco motore si inumidisca,
soprattutto lavorando cibi umidi (se questo accade,
togliere la spina dalla presa di corrente e pulire il
blocco motore — vedere il paragrafo «Pulizia»).

e Gli elettrodomestici Braun soddisfano gli standard
di sicurezza applicabili. Le riparazioni agli elettro-
domestici (compresa la sostituzione del cavo) de-
vono essere svolte da centri di assistenza autoriz-
zati. Riparazioni errate o svolte da personale
non qualificato possono causare danni o incidenti
agli utilizzatori.

Descrizione

® Ghiera

@ Disco

Tacca nel disco @

® Lama (acciaio inossidabile)

@ Vite

® Blocco macina con condotto per il riempimento

Sporgenza nell’alloggiamento metallico ®

® Vaschetta di alimentazione

@ Premicibo

Interruttore

© Blocco motore

Alloggiamento per il cavo

@ Accessorio «Kubbe» (solo sul modello G 1500)

® Accessorio per riempire le salsicce (solo sul
modello G 1500)

Disco @
3 dischi con buchi del diametro di 3 mm, 4,5 mm e 8 mm.

Accessorio «Kubbe» @ / Accessorio per riempire
le salsicce ®

Questi accessori possono essere inseriti al posto del
disco @ e della lama @.

Fusibile di sicurezza

Se l'interruttore del motore & acceso, ma il motore si
ferma subito o non parte, si & attivato il fusibile di
sicurezza interno. Qualora cid accada, spegnete
I'apparecchio e aspettate finché il motore non si &
raffreddato (15 minuti ca.). Se, avviandolo nuovamente, il



motore non parte, ripetete la procedura di raffreddamento
(vedi sopra). Riporre I'apparecchio dopo I'uso, solo dopo
aver spento il motore e staccato la spina.

Prima dell’'uso

Tutte le parti dell’accessorio macina sono state
ricoperte con uno strato di lubrificante, prima di aver
lasciato la fabbrica. E necessario lavarle prima di usare
I'apparecchio per la prima volta (vedi paragrafo
«Pulizia»).

Assemblaggio

— Siraccomanda di seguire I'ordine corretto di
assemblaggio dei pezzi @ -®

— La parte affilata della lama @ deve essere rivolta
verso il disco @.

— Guidare la tacca @ nel disco @ sulla sporgenza 62
nel blocco macina ®.

— Dopo I'assemblaggio delle parti @ - @ avvitare la ghie-
ra D serrandola delicatamente sul blocco macina ®.

Il blocco macina assemblato ® & unito al blocco motore
© con un innesto a baionetta. Inserire I'alloggiamento
metallico sul blocco motore tenendo il condotto di
riempimento con un angolo di 45° in senso orario (la
freccia di riferimento sul blocco macina deve corri-
spondere a quella del blocco motore) (A).

Girare il blocco macina in senso antiorario nella
direzione della freccia rivolta verso I'alto (A) fino a che
il condotto di riempimento non si aggancia in sede in
posizione verticale (B).

Mettere la vaschetta di alimentazione ® sul condotto
di riempimento ®.

e Per evitare qualsiasi rischio causato dalla lama
rotante assicurarsi di attaccare il blocco macina ®
al corpo motore solo dopo averlo completamente
assemblato con disco, lama e vite.

e Prima di attaccare / rimpiazzare accessori che
sono in movimento durante 'operazione, spegnere
I’apparecchio e staccare la spina.

Funzionamento

Accendere il motore prima di introdurre carne, pesce,
verdure, etc.

Per farlo, premere l'interruttore ® e farlo bloccare.
Per spegnere I'apparecchio, sbloccare l'interruttore
premendolo leggermente.

Prima di tritare la carne, rimuovere tendini ed ossa e
tagliarla a pezzetti. Oltre la carne, la macchina potra
anche lavorare pesce, verdure, cipolle, pane inzuppato,
patate lesse, prugne snocciolate per confetture.
Introdurre la carne, o le verdure preparate, nella ciotola
di alimentazione ® e spingerle nel condotto di riempi-
mento con il premicibo @. Non usare mai forchette o
manici di cucchiaio o altri oggetti simili. Se la carne
viene frantumata, anziché tritata in maniera adeguata,
controllate che il tritacarne sia montato correttamente
(per esempio che non abbiate dimenticato di inserire
una delle parti) o pulire la lama @ e il disco @.

Nota: quando si eseguono lavorazioni che richiedono
un forte assorbimento di potenza non oltrepassare un
tempo di lavorazione di 10 secondi.

Prima di utilizzare I'accessorio «Kubbe» @ / accessorio
per riempire le salsicce ®, la carne deve essere stata
tritata 2 volte.

Pulizia
Pulire il blocco motore @ solo con un panno umido e
asciugarlo. Tutte le altre parti possono esser lavate

in acqua calda con un normale detersivo per piatti.
Il disco @ deve essere asciugato. Non lavare in
lavastoviglie.

Alloggiamento
Nella base dell’apparecchio & presente un pratico
alloggiamento per il cavo @ (C).

Salvo cambiamenti.

Si raccomanda di non gettare il prodotto nella
spazzatura al termine della sua vita utile. Per lo
smaltimento, rivolgersi ad un qualsiasi Centro

Assistenza Braun o ad un centro specifico.

Garanzia
Braun fornisce una garanzia valevole per la durata di
2 anni dalla data di acquisto.

Nel periodo di garanzia verranno eliminati,
gratuitamente, i guasti dell’apparecchio conseguenti a
difetti di fabbrica o di materiali, sia riparando il prodotto
sia sostituendo, se necessario, I'intero apparecchio.

Tale garanzia non copre: danni derivanti dall’'uso
improprio del prodotto, la normale usura conseguente
al funzionamento dello stesso, i difetti che hanno un
effetto trascurabile sul valore o sul funzionamento
dell’apparecchio.

La garanzia decade se vengono effettuate riparazioni
da soggetti non autorizzati o con parti non originali
Braun.

Per accedere al servizio durante il periodo di garanzia,
€ necessario consegnare o far pervenire il prodotto
integro, insieme allo scontrino di acquisto, ad un
centro di assistenza autorizzato Braun.

Contattare www.service.braun.com o il numero
02/6678623 per avere informazioni sul Centro di
assistenza autorizzato Braun piu vicino.



Nederlands

Onze produkten voldoen aan de hoogste eisen van
kwaliteit, functionaliteit en design. Wij hopen dat u veel
plezier van uw nieuwe Braun apparaat zult hebben.

Let op
Lees eerst alle aanwijzingen zorgvuldig voordat u
dit produkt gaat gebruiken.

e Dit apparaat is gemaakt om normale huishoud-
hoeveelheden te verwerken.

e Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
kinderen of personen met verminderde fysieke of
mentale capaciteiten, tenzij zij het apparaat gebruiken
onder toezicht van een persoon verantwoordelijk voor
hun veiligheid. Houd toezicht op kinderen om te
voorkomen dat ze met het apparaat gaan spelen.
Buiten bereik van kinderen bewaren.

e Controleer voordat u het apparaat gaat gebruiken of
de voltage van het lichtnet overeenkomt met de
voltage die op het apparaat staat.

¢ Het motorhuis @ mag niet onder stromend water
worden gehouden, niet worden ondergedompeld of
worden gebruikt op natte ondergronden.

e Zorg ervoor dat het motorhuis niet nat wordt, in
het bijzonder bij het bereiden van vochtig voedsel
(als het motorhuis nat wordt, trek dan de stekker
uit het stopcontact en maak het schoon — zie
«Schoonmaken»).

® De elektrische apparaten van Braun voldoen aan alle
veiligheidsvoorschriften. Reparaties aan elektrische
apparaten (inclusief vervanging van het snoer)
mogen alleen worden uitgevoerd door deskundig
service-personeel. Ondeskundig, oneigenlijk
reparatiewerk kan ongelukken veroorzaken of de
gebruiker verwonden.

Beschrijving

@ Schroefring

®© Snijplaat

@ Uitsparing in snijplaat @

@ Stermes (roestvrijstaal)

@ Wormas

® Wormhuis met vulschacht

Nokje in het metalen huis ®

® Vulbakje

@ Naduwstop

Aan/uitschakelaar

© Motorhuis

Snoeropbergplaats

@ «Kubbe» opzethulpstuk (alleen bij model G 1500)
@ Worst vuller (alleen bij model G 1500)

Shijplaat @
3 snijplaten huishoudgrootte 5 (diameteropeningen
3 mm, 4,5 mm, 8 mm).

«Kubbe» opzetstuk () / Worst vuller @
Deze opzetstukken kunnen in plaats van de snijplaat @
en het stermes @ worden geplaatst.

Veiligheidszekering

Als de schakelaar van de motor wel is ingeschakeld,
maar de motor stopt plotseling of loopt niet, dan is

de veiligheidszekering in werking getreden. Als dit
gebeurt, schakel de motor dan uit totdat deze is afge-
koeld (ongeveer 15 minuten). Als de motor niet wil
starten als u hem opnieuw inschakelt, herhaal dan de
afkoelprocedure (zie boven). Berg het apparaat pas op
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als u de motor heeft uitgeschakeld en de stekker uit het
stopcontact heeft gehaald.

Voor het gebruik

Voordat het apparaat de fabriek verlaat, worden alle
metalen delen van het molenopzetstuk bedekt met een
dun laagje vet. Deze moeten worden afgewassen,
voordat u de vleesmolen voor de eerste keer gaat
gebruiken (zie «Schoonmaken»).

In elkaar zetten

— Let erop dat u de onderdelen @ - ® in de juiste
volgorde in elkaar zet.

— Plaats de scherpe zijde van het stermes @ in de
richting van de snijplaat @.

— Zorg ervoor dat de uitsparing @ in de snijplaat @
over het nokje & aan de binnenzijde van de metalen
huis ® valt.

— Schroef nadat u de onderdelen @ - @ in elkaar heeft
gezet de ring @ gematigd vast op de voorzijde van
de vieesmolen ®.

De in elkaar gezette molen ® wordt op het motorhuis
© vastgezet door middel van een bajonet-sluiting.
Steek de wormas van de vleesmolen in het motordeel
met de vulschacht onder een hoek van 45° (de pijl

op de vleesmolen moet overeenkomen met de pijl

op het motorhuis) (A). Draai de vleesmolen tegen de
richting van de klok in, in de richting van de naar boven
wijzende pijl (A), totdat de vulschacht in de verticale
positie vastklikt (B). Plaats het vulbakje ® op de
vulschacht ®.

e Om ieder risico veroorzaakt door de draaiende
schijf te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat u het
wormhuis ® alleen aan het motorhuis bevestigd
nadat u volledig heeft geassembleerd met snijplaat,
stermes en wormas.

e Voordat u opzetstukken wilt toevoegen of verwijde-
ren moet u het apparaat volledig uitzetten en de
stekker uit het stopcontact halen.

Werking

Zet de motor aan voordat u vlees, vis, groenten, etc. in
het apparaat doet. Om het apparaat aan te zetten, drukt
u de aan/uitknop ® in. Om het apparaat uit te zetten
drukt u de aan/uitknop opnieuw in. Voor het verwerken
van vlees, pezen en botten verwijderen en het vilees
in stukken snijden. Naast vlees kan het apparaat ook
vis, groenten, uien, vochtige broodjes, gekookte aard-
appels, gedroogde pruimen voor jam. verwerken.

Doe het voorbewerkte vlees of de groenten in het
vulbakje ® en druk het met de naduwstop @ door de
vulschacht. Gebruik nooit een vork, een steel van een
lepel of een soortgelijk voorwerp. Als het vlees wordt
samengeperst of onregelmatig gesneden, controleer
dan of de vleesmolen wel op de juiste manier in elkaar
is gezet (bijvoorbeeld of u niet vergeten bent één van
de onderdelen in te zetten) of maak het stermes @ en
de snijplaat @ schoon.

Let op: Als u voedsel verwerkt waar een hoog
vermogen voor nodig is, bijvoorbeeld zonnebloempitten
gemengd met haver in een verhouding van 1:3
(ongeveer 800 W) — gebruik het apparaat dan niet
langer dan 10 seconden achtereen.

Voordat u het «<Kubbe» opzethulpstuk @ /Worst vuller ®),
gaat gebruiken, moet het vlees twee keer zijn gemalen.

Schoonmaken
Veeg het motorhuis @ slechts met een vochtige doek
schoon en droog het daarna af. Alle andere onderdelen



kunnen in heet water worden afgewassen met een
normaal afwasmiddel. De snijplaat @ moet goed
worden afgedroogd. Niet afwasmachinebestendig.

Opbergplaats
Er is een handige snoeropbergmogelijkheid (0 aan de
onderkant van het apparaat (C).

Wijzigingen voorbehouden.

levensduur niet bij het huisafval. Lever deze in
bij een Braun Service Centre of bij de door uw

Gooi dit apparaat aan het eind van zijn nuttige E
. |
gemeente aangewezen inleveradressen.

Garantie

Op dit produkt verlenen wij een garantie van 2 jaar
geldend vanaf datum van aankoop. Binnen de
garantieperiode zullen eventuele fabricagefouten en/of
materiaalfouten gratis door ons worden verholpen,
hetzij door reparatie, vervanging van onderdelen of
omruilen van het apparaat.

Deze garantie is van toepassing in elk land waar dit
apparaat wordt geleverd door Braun of een officieel
aangestelde vertegenwoordiger van Braun.

Beschadigingen ten gevolge van onoordeelkundig
gebruik, normale slijtage en gebreken die de werking
of waarde van het apparaat niet noemenswaardig
beinvloeden vallen niet onder de garantie. De garantie
vervalt bij reparatie door niet door ons erkende service-
afdelingen en/of gebruik van niet originele Braun
onderdelen.

Om gebruik te maken van onze service binnen de
garantieperiode, dient u het complete apparaat met uw
aankoopbeuwijs af te geven of op te sturen naar een
geauthoriseerd Braun Customer Service Centre:
www.service.braun.com.

Bel 0 800 44 55 388 voor een Braun Customer Service
Centre bij u in de buurt.

Dansk

Vore produkter er fremstillet, s& de opfylder de
strengeste krav til kvalitet, funktion og design. Vi haber,
at du vil fa stor gleede af din nye Braun kedhakker.

Vigtigt
Laes brugsanvisningen grundigt igennem, for du
anvender maskinen.

e Maskinen er udelukkende beregnet til almindelige
husholdningskvantiteter.

e Dette produkt er ikke beregnet til at bruges af barn
eller svagelige personer uden overvagning af en
person der er ansvarlig for deres sikkerhed. Generelt
anbefaler vi at produktet opbevares utilgeengeligt for
bern. Bern bor overvages for at sikre at de ikke leger
med apparatet.

e Kontrollér, at netspaendingen stemmer overens med
speendingsangivelsen angivet pa maskinen.

¢ Motordelen @ méa hverken holdes under rindende
vand eller nedsaenkes i vand, ligesom den heller ikke
ma anvendes pa en vad overflade.

¢ Motordelen ma ikke blive vad. Veer derfor ekstra
forsigtig, nar du hakker fodevarer med stort veeske-
indhold. (Hvis den skulle blive vad, treek da stikket ud
af kontakten og renger motordelen — se afsnittet
«Rengeoring».)

e Brauns elektriske apparater overholder geeldende
sikkerhedsforskrifter. Reparationer af elektriske
apparater (inklusive udskiftning af ledning) ma kun
udfgres af autoriserede Braun servicecentre.
Fejlbehaeftede, ukvalificerede reparationer kan
forarsage ulykker eller skader pa brugeren.

Beskrivelse

@ Léasering

@ Skive

Hak i skiven @

® Kniv (rustfrit stal)

@ Transportsneg|

® Hakkedel med pafyldningsrar
63 Fremspring pa metalhuset ®
® Pafyldningsbakke

@ Stopper

Afbryderkontakt

© Motordel

Ledningsopbevaring

@ «Kubbe»-tilbehar (kun G 1500-model)
® Polsehorn (kun G 1500-model)

Skive @
3 skiven svarer til husholdningssterrelse 5 (huldiameter
3 mm, 4,5 mm og 8 mm).

«Kubbe» -tilbehgr @ / pelsehorn @
Disse tilbehgrsdele kan iszettes i stedet for hulskiven @
og kniven @.

Overbelastningssikring

Hvis der teendes pa kadhakkerens afbryderkontakt, og
maskinen ikke gar i gang, eller hvis motoren pludselig
stopper, skyldes det, at det indbyggede overbelast-
ningssystem er aktiveret. Skulle dette ske, sluk da for
maskinen pa afbryderen og vent til motoren er kelet ned
(ca. 15 minutter). Hvis motoren ikke starter igen efter
hvilepausen, gentages afkolningsproceduren (som
beskrevet ovenfor). Efter brug og ved opbevaring skal
maskinen altid veere slukket og stikket veere udtaget af
stikkontakten.
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For brug

Alle dele til kedhakkertilbehgret er pa fabrikken blevet
pafert en beskyttende film og skal derfor rengeres
inden brug (se afsnittet «Rengoring»).

Samling

— Delene @ - ® skal samles i rigtig reekkefalge som
angivet pa tegningen.

— Den skarpe side af kniven @ skal vende mod
skiven @.

— For hakket @) pa skiven @ ind over fremspringet
pé hakkedelens ® metalhus.

— Nar du har samlet delene @ - @, skrues laseringen
® pa hakkedelen ®. Skru den ikke for hardt fast.

Den samlede hakkedel ® fastgores pa motordelen

© ved hjeelp af en bajonetlés. Skyd hakkedelen ind i
motordelen ved at holde pafyldningsreret mod hojre i
en vinkel pa 45° (pilen pa hakkedelens hoved skal veere
ud for pilen pa motordelen) (A). Drej hakkedelen til
venstre (mod uret) i pilens retning (A) til pafyldnings-
roret klikker fast i lodret position (B).

Seet pafyldningsbakken ® pa pafyldningsreret G.

Anvendelse

Start kedhakkeren, for du begynder pafyldning af ked,
fisk, grentsager o. lign. For at starte den trykkes pa
afbryderkontakten ®), sa den slar til. For at slukke
kedhakkeren trykkes let pa afbryderkontakten.

For forarbejdning af ked, fiernes sener og benene og
skeere i smastykker. Udover kad kan maskinen hakke
fisk, grentsager, lag, vade brodskiver, kogte kartofler,
udstenede blommer til syltetoj.

Leeg de klargjorte fodevarer pa péafyldningsbakken ®
og skub dem ned i pafyldningsreret ved hjeelp af stop-
peren . Brug aldrig en gaffel, skaftet pa en ske eller
lignende redskaber til nedstopning af fadevarerne. Hvis
kodet knuses i stedet for at blive hakket ordentligt, ma
du kontrollere, om maskinen er samlet rigtigt (du har
maske glemt at saette en af delene i). Du kan eventuelt
ogsé prove at rengare kniven @ og skiven @.

Bemaerk: Nar du hakker fodevarer, som kraever stort
stromforbrug — eksempelvis solsikkefre blandet med
havre i forholdet 1:3 (ca. 800 W) — ma kedhakkeren
ikke kare i leengere tid end 10 sekunder ad gangen.
For anvendelse af «Kubbe»-tilbeher @ / palsehorn @
skal kadet hakkes 2 gange.

Rengoring

Renger motordelen @ med en opvredet klud og ter den
med en tor klud. Alle ovrige dele kan vaskes i varmt
vand blandet med almindeligt opvaskemiddel.

Skiven @ baor aftarres. Taler ikke maskinopvask.

Opbevaring
Pa maskinens bagside er der mulighed for praktisk
ledningsopbevaring @ (C).

Der tages forbehold for zendringer uden forudgaende
varsel.

Apparatet bor efter endt levetid ikke kasseres
sammen med husholdningsaffaldet.
Bortskaffelse kan ske pa et Braun Servicecenter

. |
eller passende, lokale opsamlingssteder.

12

Garanti

Braun yder 2 ars garanti pa& dette produkt geeldende fra
kabsdatoen. Inden for garantiperioden vil Braun for
egen regning afhjeelpe fabrikations- og materialefejl
efter vort skan gennem reparation eller ombytning af
apparatet. Denne garanti geelder i alle lande, hvor
Braun er repraesenteret.

Denne garanti deekker ikke skader opstaet ved
fejlbetjening, normalt slid eller fejl som har ringe effekt
pa veerdien eller funktionsdygtigheden af apparatet.
Garantien bortfalder ved reparationer udfert af andre
end de af Braun anviste reparatarer og hvor originale
Braun reservedele ikke er anvendt.

Ved service inden for garantiperioden afleveres eller
indsendes hele apparatet sammen med kebsbeuvis til et
autoriseret Braun Service Center:
www.service.braun.com.

Ring 7015 0013 for oplysning om nzermeste Braun
Service Center.



Norsk

Vare produkter er produsert for & imgtekomme de
hoyeste standarder nar det gjelder kvalitet, funksjon
og design. Vi haper du vil fa mye glede av ditt nye
Braun produkt.

Viktig
Les hele bruksanvisningen noye for apparatet tas
i bruk.

e Apparatet er konstruert kun for normale hushold-
ningskvantiteter.

e Dette produktet er ikke ment & brukes av barn eller
personer med redusert fysisk eller mental kapasitet,
med mindre en person ansvarlig for barnets eller den
andre personens sikkerhet har kontroll over situas-
jonen. Generelt anbefaler vi at produktet oppbeva-
res utilgjengelig for barn. Barn ber fa instruksjon slik
at de ikke leker med apparatet.

e Kontroller at spenningen i vegguttaket stemmer
overens med spenningsangivelsen angitt pa
apparatet.

¢ Motorenheten @ ma ikke holdes under rennende
vann, settes i vann eller settes pa vatt underlag.

¢ Motorenheten ma ikke bli vat. Veer ekstra forsiktig
nar du maler matvarer med hayt vaeskeinnhold.
(Om den blir vat, trekk ut stepselet fra stikkontakten
og rengjer motorenheten — se «Rengjoring».)

* De elektriske apparatene fra Braun oppfyller
gjeldende sikkerhetsstandarder. Reparasjoner av
elektriske apparater (inkludert utskifting av led-
ning) ma bare utferes av godkjente servicesentre.
Feilreparasjoner utfart av ukvalifisert personell kan
fore til ulykker eller skade brukeren.

Beskrivelse

@ Lésering

Skive

Hakk i skiven @

Kniv (rustfritt stal)

Mateskrue

Kvernedel med pafyllingsrer
Styringstapp pa kvernedelen ®
Pafyllingsbrett

Stapper

Pa/av bryter

Motorenhet

Oppbevaringsplass for ledning

@ «Kubbe»-tilbehar (bare pa G 1500-modellen)
® Polsehorn (bare pa G 1500-modellen)

OEORO®OO®

Skive @

3 skiver storrelse 5 (hulldiameter 3 mm, 4,5 mm, 8 mm).

«Kubbe» -tilbehgr () / polsehorn @
Disse tilbeharene kan settes inn istedenfor skiven @ og
kniven ®.

Overbelastningssikring

Hvis motoren er slatt pa, men plutselig stopper eller
ikke starter, er den innebygde overbelastningssikringen
blitt aktivert. Om sa skjer, sla av maskinen og la moto-
ren avkjole (ca. 15 minutter).

Dersom motoren ikke vil starte nar du igjen slar den p3,
gjentas avkjolingsprosedyren (se over).

Ved oppbevaring skal apparatet alltid veere slatt av og
stopselet tatt ut av stikkontakten.

For bruk

Alle deler pa kvernedelen er fra fabrikken smurt inn
med en beskyttende film og méa derfor rengjeres for
bruk (se «Rengjering»).

Montering

— Delene @ - ® mé settes sammen i riktig rekkefolge.

— Den skarpe siden av kniven @) méa vende mot skiven @.

— For hakket @ i skiven @ over styringstappen €9 i
kvernedelen ®.

— Etter montering av delene @ - @, skrus laseringen
@ pa kvernedelen ®. Skru ikke for hardt.

Den ferdigmonterte kvernedelen ® monteres pa
motorenheten med en bajonettlas. Sett kvernedelen
inn i motorenheten @ ved & holde pafyllingsraret i

45° vinkel i klokkeretningen (den vannrette pilen pa
kvernedelen ma stemme overens med pilen pa motor-
enheten) (A). Drei kvernedelen mot klokkeretningen i
den loddrette pilens retning (A) til pafyllingsroret
klikker pa plass i loddrett posisjon (B). Plasser pafyl-
lingsbrettet ® pa pafyllingsroret G.

e For a unnga risikoen ved den roterende kniven, pass
pa & ikke koble kverndelen med pafyllingsrer ® pa
motordelen far den er fullt montert med skive, kniv og
mateskrue.

* For du kobler til/tar bort tilbehar som er i bevegelse
nar de brukes, skal apparatet slas av og veggkon-
takten tas ut.

Bruk

Sla pa maskinen for du fyller pa kjett, fisk, grennsaker
etc. For & sla den p& ma du trykke pa bryter ® slik at
den fester seg. For & sla av kjottkvernen trykker du lett
pa bryteren slik at den lgsner igjen.

For kjottet bearbeides, skal sener og ben fijernes og
kjottet kuttes i biter. Foruten kjott kan kvernen male fisk,
gronnsaker, ok, blatlagte brad-skiver, kokte poteter,
stenfrie plommer til marmelade. Legg de forbehandlete
ingrediensene pa pafyllingsbrettet ® og skyv de ned i
pafyllingsroret med stapperen @. Bruk aldri gaffel,
skaftet pa en skje eller lignende.

Hvis kjottet moses istedet for & bli malt ordentlig,
sjekk om kjattkvernen er riktig montert (om du kan ha
glemt & sette i en av delene) eller rengjer kniven @ og
skiven @.

OBS: Nar du maler mat som krever hoyt stromforbruk
— f. eks. solsikkefra blandet med havre i forholdet 1:3
(ca. 800 W) — ma ikke kjottkvernen veere igang mer
enn 10 sek.

Kjottet ma males to ganger for du bruker «Kubbe»-til-
beher @ / pelsehorn @.

Rengjoring

Motorenheten @ rengjeres med en fuktig klut og
torkes. Alle andre deler kan vaskes i varmt vann tilsatt
vanlige oppvaskmidler. Skiven @ maé torkes helt torr.
Skal ikke vaskes i oppvaskmaskin.

Oppbevaring

Praktisk oppbevaringsplass for ledningen @ pa under-
siden av apparatet (C).

Med forbehold om endringer.

13



Ikke kast dette produktet sammen med
husholdningsavfall nar det skal kasseres.
Det kan leveres hos et Braun servicesenter

eller en miljostasjon.

Garanti

Vi gir 2 &rs garanti pa produktet gjeldende fra
kjopsdato.

| garantitiden vil vi gratis rette eventuelle fabrikasjons-
eller materialfeil, enten ved reparasjon eller om vi finner
det hensiktsmessig & bytte hele produktet.

Denne garanti er gyldig i alle land der Braun eller
Brauns distributer selger produktet.

Denne garanti dekker ikke: skader pa grunn av feil
bruk, normal slitasje eller skader som har ubetydelig
effekt pa produktets verdi og virkemate. Garantien
bortfaller dersom reparasjoner utfores av ikke
autorisert person eller hvis andre enn originale Braun
reservedeler benyttes.

For service i garantitiden skal hele produktet leveres
eller sendes sammen med kopi av kjopskvittering til
nzermeste autoriserte Braun Serviceverksted:
www.service.braun.com.

Ring 22 63 00 93 for & bli henvist til neermeste
autoriserte Braun Serviceverksted.

NB

For varer kjopt i Norge har kunden garanti i henhold til
NEL’s Leveringsbetingelser.
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Svenska

Vara produkter &r framtagna for att uppfylla hogsta krav
nar det géller kvalitet, funktion och design.

Vi hoppas du kommer att fa mycket nytta av din nya
Braun kéttkvarn.

Viktigt
Las noga igenom bruksanvisningen innan du
anvander apparaten.

e Apparaten ar endast avsedd fér normala hushalls-
kvantiteter.

® Denna produkt ar inte menad att anvandas av barn
eller personer med reducerad fyskisk eller mental
kapacitet utan dvervakning av en person som ar
ansvarig for deras sékerhet. Generellt rekommen-
derar vi att produkten forvaras utom rackhall
for barn. Barn bor hallas under uppsikt for att
sakerstalla att de inte leker med apparaten.

e Kontrollera att spanningen i vagguttaget stammer
Gverens med den spanning som anges pa appa-
raten.

¢ Motordelen @ far inte hallas under rinnande vatten,
stallas i vatten eller anvandas pa vatt underlag.

¢ Motordelen far inte bli vat. Var extra forsiktigt nar du
maler matvaror med mycket vatska. (Om den blir vat,
dra ur kontakten ur uttaget och rengér motordelen —
se «Rengoring».)

® Brauns elapparater uppfyller tillampliga sékerhets-
foreskrifter. Reparationer av elapparater (inklusive
sladdbyten) far enbart utféras av auktoriserad
serviceverkstad. Bristfalliga eller okvalificerade
reparationsarbeten kan leda till olyckor eller
personskador.

Beskrivning

@ Lasring

Skiva

Skéra i skivan @

Kniv (rostfritt stal)

Snécka

Malningsdel med pafyliningsror

Pigg pa malningsdelen ®
Pafyliningsbord

Pamatare

Strémbrytare

Motordel

Sladdférvaring

«Kubbe»-tillbehdr (endast modell G 1500)
® Korvstoppare (endast modell G 1500)

CECENCBIEISIEINE)

Skiva @
3 skivor storlek 5 (haldiametrar 3 mm, 4,5 mm och
8 mm).

«Kubbe»-tillbehér @ / Korvstoppare ®
Dessa tillbehér kan monteras i stéllet fér halskiva @
och skarblad @.

Overbelastningsskydd

Om kéttkvarnen satts pa men inte startar eller om
motorn helt plétsligt stannar har det inbyggda dverbe-
lastningsskyddet aktiverats. Om det hénder, stang av
apparaten med strémbrytaren tills motorn har svalnat
(ca 15 minuter). Om motorn inte startar nar du satter pa
apparaten igen, upprepa avkylningsproceduren (se



ovan). Vid férvaring skall apparaten alltid vara avstangd
och kontakten urdragen.

Fére anvédndning

Alla delar pa malningsdelen har vid tillverkningen
smorts in med ett skyddande skikt och maste darfor
rengdras fére anvandning (se «Rengéring»).

lhopsittnin

— Delarna Gg ® skall sattas ihop i ratt ordningsféljd.

— Den vassa sidan av kniven @) méste vara vand mot
skivan @.

— Férin skaran @ i skivan @ &ver piggen & pa
malningsdelen ®.

— Nar du har satt ihop delarna @ - @, skruva pa las-
ringen @ pa malningsdelen ®. Skruva inte pa den
for hart.

Den ihopsatta malningsdelen & monteras pa motor-
delen @ med ett bajonettlas. Skjut in malningsdelen i
motordelen genom att halla pafyliningsroret i 45° vinkel
medsols (den vagrata pilen pa malningsdelen skall
stdémma 6verens med pilen pa motordelen)(A). Vrid
malningsdelen motsols, i den lodréata pilens riktning (A),
tills pafyliningsroret klickar pa plats i uppratt lage (B).
Sétt pafyliningsbordet ® pa pafyliningsroret G.

e For att undvika de risker som den roterande kniven
kan medféra, se till att du endast faster malnings-
delen med pafyliningsrér ® pa motordelen efter att
den har monterats ordentligt med skiva, kniv och
snacka.

e Innan du féaster/tar bort tillbehér som ar i rérelse
under anvéndning, stdng av apparaten och dra ut
natsladden ur vagguttaget.

Anvéndning

Sétt pa kottkvarnen innan du borjar fylla pa med kott,
fisk, gronsaker m.m. For att satta pa den, tryck pa
strombrytaren ® sa att den hakar fast. For att stanga av
kottkvarnen trycker du latt pa strombrytaren sa att den
lossnar.

Avlégsna ben och senor samt strimla kottet som
skall malas. Forutom kott maler maskinen ocksa fisk,
gronsaker, 16k, blétlagda brédskivor, kokt potatis,
urké@rnade plommon for krdm. Lagg den forberedda
maten pa pafyliningsbordet ® och skjut ner det i
pafyliningsréret med pamataren @. Anvand aldrig en
kniv, ett skedskaft eller nagot liknande féremal for att
skjuta ner maten.

Om kottet mosas istéllet for att malas ordentligt,
kontrollera att apparaten &r riktigt ihopsatt (du har
kanske glomt att satta i nagon av delarna) eller rengor
kniven @ och skivan @.

Mark: N&ar du maler mat som kraver hoég stromforbruk-
ning — t.ex. solrosfrén blandade med havre i propor-
tionen 1:3 (ca 800 W) — far inte kottkvarnen vara igang
mer &n 10 sekunder.

Kottet maste vara malet tva ganger innan du anvander
«Kubbe»-tillbehér @ / Korvstoppare @.

Rengéring

Torka av motordelen @ med en fuktig trasa och torka
den sedan. Alla andra delar kan diskas i varmt vatten
med diskmedel. Skivan @ maste torkas torr. Rengér

inte i diskmaskin.

Férvaring
Dett finns en praktisk sladdvinda (0 pa apparatens
undersida (C).

Med forbehall for andringar.
tillsammans med hushallssoporna. Avfalls-

hantering kan ombesérjas av Braun service-
center eller pa din lokala atervinningsstation.

Nar produkten &r forbrukad far den inte kastas E

Garanti

Vi garanterar denna produkt for tva &r fran och med
inképsdatum. Under garantitiden kommer vi utan
kostnad, att avhjalpa alla brister i apparaten som ar
hanférbara till fel i material eller utférande, genom att
antingen reparera eller byta ut hela apparaten efter
eget gottfinnande.

Denna garanti géller i alla |ander dar denna apparat
levereras av Braun eller deras auktoriserade
aterforsaljare.

Garantin géller ej: skada pa grund av felaktig
anvandning eller normalt slitage, liksom brister som
har en férsumbar inverkan p& apparatens varde eller
funktion. Garantin upphér att gélla om reparationer
utfors av icke behdrig person eller om Brauns
originaldelar inte anvands.

For att erhalla service under garantitiden skall den
kompletta apparaten lAmnas in tillsammans med
inkdpskvittot, till ett auktoriserat Braun verkstad:
www.service.braun.com.

Ring 020-21 33 21 f6r information om narmaste Braun
verkstad.
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Suomi

Braun-tuotteet ovat laadultaan, toimivuudeltaan ja
muotoilultaan erittdin korkeatasoisia. Toivomme, etta
olet tyytyvainen uuteen Braun-laitteeseesi.

Tarkeaa
Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen kuin kéaytat
tata laitetta.

e Tama laite on suunniteltu kasitteleméaan kotitalouk-
sissa tavanomaisia lihaméaaria.

* Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten kayttodn. Tata
laitetta ei ole myOskaan tarkoitettu henkildiden, joilla
on alentunut fyysinen tai psyykkinen tila, kaytet-
tavaksi. Poikkeuksena, jos lapsi tai henkild on hanen
turvallisuudestaan vastaavan henkilén valvonnan
alaisena. Suosittelemme, etta laitteen tulee olla
lasten ulottumattomissa. Lapsia pitéda valvoa eika
heidén saa antaa leikkié laitteella.

* Ennen kayttdon ottoa tarkista, etté verkkojannite on
sama kuin laitteeseen merkitty janniteluku.

* Moottoriosaa © ei saa pitad juoksevan veden alla,
upottaa veteen tai kéyttda méralla pinnalla.

* Ald anna moottoriosan kastua, erityisesti varo
kasitellessasi kosteita ruoka-aineita. (Jos moot-
toriosa kastuu, irrota pistoke pistorasiasta ja kuivaa
moottoriosa — ks. «Puhdistus»).

e Braunin sahkolaitteet tayttavat voimassa olevat
turvallisuusmaéraykset.

* Taman laitteen saa avata korjausta varten vain
valtuutetun Braun-huoltoliikkeen edustaja.

e Virheellinen, epapéateva korjausty® voi aiheuttaa
vahinkoja tai vammoja kayttéjalle.

Laitteen osat

@ Lukitusrengas

Reikéalevy

Lovi reikalevyssa @

Ristikkotera (ruostumatonta terasta)
Syéttdruuvi

Runko-osa, jossa syottéputki
Runko-osassa ® oleva ulkonema
Syéttékaukalo

Syéttdpainin

Paalle/pois-kytkin

Moottoriosa

Verkkojohdon sailytystila

@ «Kubbe»-lisdosa (vain malli G 1500)
@ Makkarantayttolaite (vain malli G 1500)

CIENBGIOEBI)

Reikilevy @
3 reikalevya talouskokoa 5 (reikien lapimitat 3 mm,
4,5 mm, 8 mm).

«Kubbe» -lisdosaa @ / makkarantiyttolaite @
Naita laitteita voidaan kayttaa levyn @ ja terdn @
sijasta.

Ylikuormitussuoja

Jos laite on kytketty paalle, mutta moottori yhtakkia
lakkaa kdymasta tai ei kaynnisty ollenkaan, laitteen
ylikuormitussuoja on kytkeytynyt paalle. Tallaisessa
tapauksessa kytke laite pois péaalté ja odota, kunnes
moottori on jaahtynyt (noin 15 minuutin ajan).

Jos moottori ei kdynnisty uudelleen paalle kytket-
taessa, toista edella oleva.
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Kytke aina laite pois paalta ja veda pistoke seinasta,
kun lopetat laitteen kayton.

Ennen kayttoa

Lihamyllyn osat on rasvattu tehtaalla ennen
pakkaamista. Sen vuoksi lihamylly on pestava ennen
ensimmaisté kayttéé (ks. «Puhdistus»).

Kokoaminen

— Kokoa osat oikeassa jarjestyksessa @D - ®.

— Tera @ on asetettava niin pain, etta sen terdvé reuna
tulee reikalevya @ vasten.

— Kohdista reikélevyssa @ oleva lovi @) runko-osassa
® olevaan loveen 6a.

— Yhdistettyasi osat @ - @ ruuvaa lukitusrengas @
napakasti kiinni runko-osaan ®.

Valmiiksi koottu runko-osa ® kiinnittyy moottoriosaan
© pikalukituksella. Kiinnita metallirunko moottoriosaan
siten, ettéd runko-osan syéttdputki on 45 asteen
kulmassa myétapaivaan (runko-osan merkkinuolen
on oltava moottoriosan merkkinuolen kohdalla) (A).
Ké&anné runko-osaa vastapaivaan yléspéain nayttavan
nuolen suuntaan (A), kunnes sy6ttoputki on pystysuo-
rassa ja lukittuu paikalleen (B).

Aseta sydttdkaukalo ® syéttoputken paélle ®.

e Valttadksesi pyodrivan teran aiheuttamat riskit,
varmista, etta kiinnitat runko-osan ® moottoriosaan
ainoastaan sen jalkeen, kun reikélevy, ristikkotera ja
syottdéruuvi ovat kiinnitetty tukevasti runko-osaan.

e Kytke aina laite pois paélta ja vedé tdpseli seinésta
ennen lisdosien, jotka liikkuvat laitteen ollessa
toiminnassa, kiinnittamista/vaihtamista.

Kéaytto

Kaynnista mylly ennen kuin alat sy6ttéé jauhettavaa
lihaa, kalaa, vihanneksia tms. Paina kayttokytkinta
kunnes se lukittuu. Katkaise virta painamalla kayt-
tokytkinté kevyesti, jolloin lukitus laukeaa.

Ennen jauhamista poista lihasta janteet, luut ja
suikaloi liha. Lihan lisaksi myllylla voi jauhaa kalaa,
vihanneksia, sipulia, liotettuja sampyloita, keitettyja
perunoita, kivettétmia luumuja jne. Tayta sydttdkaukalo
® esikasitellylla lihalla tai vihanneksilla ja tydnna
ainekset syéttoputkeen syéttdpainimella @. Ala
koskaan kéaytéa haarukkaa, lusikanvartta tai vastaavaa
tehtavaan.

Jos liha murskaantuu sen sijaan, etta se jauhautuu
kunnolla, tarkista, etta lihamylly on koottu oikein (esim.
ovatko kaikki tarvittavat osat koottuna) tai puhdista tera
® ja reikalevy @.

Huom: Jauhattaessasi aineksia, joiden kasittely kulut-
taa runsaasti energiaa — esim. auringonkukansiemenia
ja kauraa suhteessa 1:3 (noin 800 W) — ala kayta
konetta 10 sekuntia kauempaa.

Ennen kuin kaytat «Kubbe»-lisdosaa @ /
makkarantayttélaite @, liha on jauhettava kahdesti.

Puhdistus

Pyyhi moottoriosa @ kostealla rievulla ja pyyhi
kuivaksi. Kaikki muut osat voi pesté kuumalla vedelld ja
tavallisilla astianpesuaineilla. Reikalevy @ tulisi pyyh-
kia kuivaksi. Ala pese astianpesukoneessa.

Sailytys
Verkkojohdolle on kateva sailytystila @0 laitteen
pohjassa (C).



Muutosoikeus pidatetaan.

ymparistda alaka havita sita kotitalousjatteiden
mukana. Havita tuote viemalla se Braun-
huoltoliikkeeseen tai asianmukaiseen
kerayspisteeseen.

Kun laite on tullut elinkaarensa paahan, saasta E
|

Takuu

Télle tuotteelle myénnamme 2 vuoden takuun
ostopaivasta lukien Suomessa voimassa olevien
alan takuuehtojen TE90 mukaan. Takuuaikana
korvataan veloituksetta kaikki viat, jotka aiheutuvat
materiaaliviasta tai valmistusvirheesta. Korvaus
tapahtuu harkintamme mukaan korjaamalla,
vaihtamalla viallinen osa tai vaihtamalla koko laite
uuteen. Takuu on voimassa kaikkialla maailmassa
silla edellytykselld, etta laitetta myyd&an ko. maassa
Braunin tai virallisen maahantuojan toimesta.

Takuun piiriin eivat kuulu seuraavat viat: viat,

jotka johtuvat virheellisesta kaytdsté, normaalista
kulumisesta tai viat, jolla on vahainen merkitys laitteen
arvoon tai toimintaan. Takuun voimassaolo lakkaa, jos
laitetta korjataan muualla kuin valtuutetussa Braun-
huoltoliikkeessa tai jos laitteessa kaytetadn muita kuin
alkuperaisia varaosia.

Yksiloity ostokuitti riittda takuun voimassaolon
osoittamiseksi.

Lisatietoa takuuseen liittyvista asioista saa asiakas-
palvelukeskuksestamme numerosta 020-377 877.

Tiirkce

Uriinlerimiz kalite, kullanim ve tasarimda en yiiksek
standartlara ulagsabilmek igin tasarlanmigtir. Yeni Braun
kiyma makinenizden memnun kalacaginizi umariz.

Dikkat
Bu uriinii kullanmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatle ve eksiksiz okuyunuz.

e Bu Urln normal ev mutfaklarindaki kullanim
miktarlarina uygun olarak uretilmistir.

® Bu aygit sorumlu bir kiginin gézetiminde olmaksizin
cocuklarin ve fiziksel yada ruhsal engelli kisilerin
kullanmasina uygun degildir. Aygitinizi gocuklarin
ulasabilecegi yerlerden uzak tutmanizi éneririz.
Cocuklarin cihazla oynamasini engellemek icin
gdzetim altinda tutunuz.

e Calistirmadan 6nce, sebeke cereyan geriliminin,
Grdnin Gzerinde yazan voltaj ile uygunlugunu kontrol
ediniz.

* Motor Unitesi @ akan suyun altinda tutulmamali,
suyun i¢ine sokulmamali, ve islak ylzeylerde
caligtiriimamalidir.

e Ozellikle nemli yiyecekler hazirlarken, motor Unite-
sinin 1Islanmamasina dikkat ediniz. (Motor islanirsa,
fisi prizden ¢ekiniz ve motor Unitesini temizleyiniz.
«Temizleme» bdlimiine bakiniz.)

e Braun elektrikli aletleri en uygun guivenlik standart-
larina gére Uretilmistir. Elektrikli aletler ile ilgili her
tarlt onarim (kordon degisimi de dahil olmak tzere)
mutlaka yetkili Braun teknik servisleri tarafinca
yapiimalidir. Yanlhs ve kalitesiz olarak yapilan
onarim, kazalara veya kullanicinin yaralanmasina
neden olabilir.

Tanimlar

@® Kapak

Disk

Diskin @ igindeki digliler
Bicak (paslanmaz celik)
Sarmal vida

Doldurma gévdeli kiyici bagligi
Kiyici bagligindaki é cikinti
Et doldurma tepsisi

®
@
®
)
®
@ ltici
©)
(@)
®

®

Acma/kapama digmesi

Motor Unitesi

Kablo muhafaza bélimu

«Kubbe» atagmani (sadece G 1500 modeli)
Sosis sucuk atagmani (sadece G 1500 modeli)

Disk @
Ev mutfaklarinda kullanilacak 3 disk él¢lst 5'tir.
(Bosluk caplart 3 mm, 4,5 mm, 8 mm’dir)

«Kubbe» atagmani @ / Sosis-sucuk atagmani @
Bu atagmanlar disk @ ve bigagin @ yerine monte
edilebilirler.

Emniyet sigortasi

Acma/kapama diugmesi gevrildiginde motorun calisma-
masi veya aniden durmasi, emniyet sigortasinin
harekete gectigini gosterir. Bu durumda, motoru
kapatarak, yaklasik 15 dakika sogumasini bekleyiniz.
Motoru tekrar actiginizda hala ¢alismiyorsa, yukarida
bahsi gegen sogutma islemini tekrarlayiniz.

Cihazi, isiniz bittiginde, mutlaka motorunu kapattiktan
ve fisini cektikten sonra kaldiriniz.
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Kullanmadan 6nce

Kiyma makinesinin bittn parcalari fabrikadan ¢cikma-
dan énce yagli filmlerle kaplanmigtir. Bu yiizden, ilk
kullanimdan énce mutlaka ytkanmalidir. («Temizleme»
kismini okuyunuz.)

Montaj

— Lutfen pargalari dogru sirayla monte ediniz @ - ®.

— Bicagin @ keskin tarafi disk @ ile karsilikli ylizylize
gelmelidir.

— Diskin @ igindeki digliyi @, kiyici bagligindaki ®
cikintinin 6 Gzerine yerlestiriniz.

— @ -® numarali pargalar birlegtirdikten sonra
kapag! @ kiyici bagliginin ® Ustiine orta sikilikta
takiniz.

Monte edilmis kiyici bagligi ®, motor dnitesine @

bir sting kilidi ile baglanmistir. Metal gévdeyi, kiyici
basgligindaki doldurma milini saat yéniinde 45° agi
olusturacak sekilde, motor tnitesine yerlegtiriniz. (Kiyici
baghg istiindeki ok, motor Unitesinin Gstindeki okla Gst
Uste gelmelidir.) (A). Kiyici baghgini, yukari dogru dik
olan ok igareti (A) yoninde, saat yonunun tersine
dogru, doldurma gévdesi yukari dogru dik olarak yerine
yerlesinceye kadar ceviriniz (B).

Et doldurma tepsisini ® doldurma gévdesinin ®
Ustline yerlestiriniz.

* Dénen bigaktan kaynaklanan herhangi bir riski
dnlemek igin, kiyici baghigini ® motor blmesine,
sadece disk, bicak ve sarmal vidanin motor bélmesi ile
tamamen birlestiginden emin olduktan sonra takiniz.

e Parcalari takip/cikarmadan énce makineyi durdurunuz
ve fisten ¢ikariniz.

Calistirma

Cihazi, et, balik, sebze ve benzeri ile doldurmadan
6nce, motoru aciniz. Bunun icin, agma/kapama dug-
mesine @ basip kilidi yerine oturtunuz. Kapatmak
icinse, agma/kapama diigmesine hafifce bastirip kilidi
yerinden cikartiniz.

Eti parcalamadan 6nce kemikleri, kikirdaklar ve
sinirlerinden ayiriniz ve seritler halinde kesiniz. Cihazi,
ayrica, balik, sebze, sogan, haslanmig patates vs. i¢cin
de kullanabilirsiniz. Hazirlanmig et veya sebzeyi et
doldurma tepsisine ® koyunuz, itici @ ile doldurma
gbvdesinin icine itiniz. Kesinlikle catal, kasik sapi veya
benzeri cisimler kullanmayiniz. Eger et dlzgiin olarak
kesilmiyor, pargalaniyorsa, litfen cihazin dogru monte
edilip edilmedigini kontrol ediniz (pargalardan birini
monte etmeyi unutmus olabilirsiniz) veya bigak @ ve
diski @ temizleyiniz.

Uyari: Cihazi, ay ¢ekirdegini yulaf ile (1:3 oraninda)
karistirma gibi, yiksek gug¢ isteyen islerde kullanirken
(yaklagik 800 W), 10 saniyeden fazla calistirmayiniz.
«Kubbe» atagmani @ / Sosis-sucuk atagmani é
kullanmadan énce et iki defa cekilmelidir.

Temizleme

Motor initesini @ sadece nemli bir bez ile temizleyip,
kurulayiniz. Diger bitiin pargalar sicak suda, normal
bulagik deterjanlariyla yikanabilir. Diski @, kuru bir bez
ile temizleyiniz. Bulagik makinasinda yikamayiniz.

Saklama
Cihazin altinda kordonun muhafazasi icin @ pratik bir
yer vardir (C).
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Polski

Wyroby firmy Braun spetniaja najwyzsze wymagania
jakosciowe, wzornictwa i funcjoinalnosci. Gratulujemy
udanego zakupu i zyczymy duzo zadowolenia przy
korzystaniu z naszego urzadzenia.

Uwaga!
Przed uzyciem prosimy doktadnie zapoznac¢ sie
z trescia instrukcji obstugi.

e Urzadzenie przeznaczone do uzytkowania
w gospodarstwie domowym.

e Urzadzenie to nie moze by¢ uzywane przez dzieci
lub osoby fizycznie lub umystowo uposledzone,
jesli nie znajduja sie one pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.

Zalecamy przechowywacé urzadzenie w miejscu
niedostgpnym dla dzieci. Dzieci powinny by¢
nadzorowane podczas uzywania urzadzenia w celu
zapewnienia odpowiedniego bezpieczenstwa.

* Przed przytgczeniem do sieci nalezy sprawdzic, czy
napiecie, podane na tabliczce znamionowej jest
zgodne z napieciem domowej sieci elektrycznej.

e Zabrania sie trzyma¢ mechanizmu silnika @ oraz
wtyczki pod biezacg woda lub uzywania na mokrej
powierzchni.

¢ Nie dopusci¢ do zamoczenia mechanizmu silnika,
w szczegolnosci w trakcie mielenia wilgotnych
produktow. (W takim przypadku wyciggnaé wtyczke
z kontaktu i oczys$ci¢ mechanizm silnika — patrz
«Czyszczenie»).

e Urzgdzenia elektryczne Braun spetniajg odpowied-
nie standardy bezpieczeristwa. Naprawa urzadzen
elektrycznych (réwniez wymiana kabla zasilajgcego)
moze by¢ wykonywana tylko przez autoryzowany
serwis. Niekompetentna, niewtasciwie przepro-
wadzona naprawa sprzetu moze spowodowac
powazne zagrozenie dla uzytkownika.

Opis

@ Pierscien dociskowy

@ Sitko

Naciecie sitka @

® Noz (ze stali nierdzewnej)

@ Przektadnia slimakowa

® Gtowica mielaca z wpustem

® Podajnik

@ Dociskacz

Przetacznik

© Obudowa silnika

Podstawa

@ Przystawka do wyrobu kietbas «Kubbe»
(tylko model G 1500)

® Koncoéwka do przygotowywania kietbas
(tylko model G 1500)

Sitko @
3 sitka o rozmiarze 5 (Srednica otworéw 3 mm,
4,5 mm, 8 mm).

Przystawka «Kubbe» @ / Koricéwka do
przygotowywania kietbas ®

Te koricoéwki moga byé zatozone zamiast sitka @ i
ostrzy @.

Ochrona przed przecigzeniem

W momencie automatycznego wytgczenia zabez-
pieczajacego silnik zostaje unieruchomiony.

W takim wypadku nalezy wytgczy¢ maszynke i

odczekac ok. 15 min. do momentu ostygniecia silnika.
Jesli po kolejnym wtgczeniu silnik nie zacznie praco-
wagé, powtodrzy¢ procedure jak wyzej. Prosimy prze-
chowywac urzadzenie tylko z wytgczonym silnikiem

i odtgczona wtyczka z sieci.

Przed uzyciem

Podczas produkciji wszystkie czesci maszynki zostaty
pokryte cienka warstwa smaru. Przed pierwszym uzyciem
nalezy je doktadnie umy¢ (patrz «Czyszczenie»).

Montaz

— Prosimy dokfadnie zapoznac sie z punktami @ - ®.

— Ostra strona noza @ musi by¢ zwrécona w kierunku
tarczy @.

— Skierowac naciecie @ w sitku @ nad otwdr w
gtowicy mielacej ®.

— Po zlozeniu czesci od @ - @ umiarkowanie dokre-
ci¢ pierscien dociskowy @ na gtowice mielaca ®.

Gtowica mielgca ® jest potgczona z obudowag silnika
© potaczeniem bagnetowym. Metalowy pojemnik
taczy sie z obudows silnika, obracajgc otwor gtowicy
pod katem 45 stopni w prawo (strzatka wyznaczajaca
poziom na gtowicy mielgcej musi odpowiadac strzatce
na obudowie silnika) (A). Skierowaé gtowice w lewo do
gornej strzatki (A), dopdki otwér gtowicy mielacej nie
przyjmie pozycji pionowej (B).

Umiesci¢ podajnik ® na tulejke.

o Gtowice mielacg z wpustem ® zatéz do urzadzenia
po tym jak zamontujesz sitko, néz i przektadnie
slimakowa. Zapobiegnie to niebezpieczenstwu
wynikajacemu z odkrytego obracajgcego si¢ ostrza.

® Przed rozmontowaniem / wymiang przystawek i
koncowek, ktére sg w ruchu podczas uzytkowania
urzadzenia, wytgcz urzgdzenie i odtgez je od zrodta
pradu.

Uzycie

Uruchomi¢ silnik przed umieszczeniem w maszynce
miesa, ryb, warzyw itp., przyciskajgc przetgcznik ®.
W celu wytaczenia delikatnym ruchem zwolni¢
przetgcznik. Migso tatwiej umieszcza si¢ w maszynce,
jesli uprzednio zostanie pocigte w paski i odtaczone
od kosci i Sciegien.

Oprécz migsa mozna mieli¢ réwniez ryby, warzywa,
kromki chleba, gotowane ziemniaki, gruszki, przet-
wory.

Przygotowane migso lub warzywa nalezy wktada¢ do
podajnika ® i za pomocg dociskacza @ przycisngé
w dét tulejki. Nie uzywaé do tego noza lub tyzki.
Jezeli migso zostato rozgniecione, a nie zmielone,
nalezy sprawdzi¢ czy maszynka jest odpowiednio
przygotowana (np. czy nie przeoczono zataczenia
odpowiedniej czesci lub czy sitko @ i nozyk @) zostat
uprzednio umyty.

Uwaga: W przypadku mielenia produktu spozyw-
czego, ktorego przetwarzanie pochtania duzg ilosé
energii np: pestki stonecznika i owies w proporcji 1:3
(ok. 800 W), zaleca sig mieli¢ nie dtuzej niz 10 sekund.
Przed uzyciem przystawki do wyrobu kietbasy @ /
Koricéwka do przygotowywania kietbas @ migso
powinno by¢ dwukrotnie zmielone.

Czyszczenie

Obudowe silnika @ wyciera¢ wilgotng szmatka do
sucha. Pozostate czgsci maszynki moga by¢
czyszczone goracg wodg i zwyktym ptynem do mycia
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naczyn. Tarcze @ nalezy wytrze¢ do sucha. Nie my¢
maszynowo w zmywarce.

Pojemnik na kabel
Praktyczny pojemnik na kabel zostat wbudowany
w podstawie urzadzenia @ (C).

Zastrzega sie mozliwos¢ wprowadzania zmian.

mozna wyrzucaé facznie z odpadami socjalnymi.
Zuzyty produkt nalezy zostawi¢ w jednym z

punktéw zbiérki zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego. Odpowiednie przetworzenie zuzytego
sprzetu zapobiega potencjalnym negatywnym wptywom
na $rodowisko lub zdrowie ludzi, wynikajacym z
obecnosci sktadnikdw niebezpiecznych w sprzecie.

Ten symbol oznacza, ze zuzytego sprzetu nie E

Warunki gwarancji

1. Procter and Gamble DS Polska sp. z.0.0. z
siedzibg w Warszawie przy ul. Zabranieckiej 20,
gwarantuje sprawne dziatanie sprzetu w okresie
24 miesiecy od daty jego wydania Kupujacemu.
Ujawnione w tym okresie wady bedg usuwane
bezptatnie, przez wymieniony przez firme Procter
and Gamble DS Polska sp. z.0.0. autoryzowany
punkt serwisowy, w terminie 14 dni od daty
dostarczenia sprzetu do autoryzowanego punktu
serwisowego.

2. Kupujacy moze wystaé sprzet do naprawy do
najblizej znajdujacego sie autoryzowanego punktu
serwisowego wymienionego przez firme Procter
and Gamble DS Polska sp. z.0.0. lub skorzystaé
z posrednictwa sklepu, w ktérym dokonat zakupu
sprzetu. W takim wypadku termin naprawy ulegnie
wydtuzeniu o czas niezbedny do dostarczenia i
odbioru sprzetu.

3. Kupujgcy powinien dostarczyc¢ sprzet w
oryginalnym opakowaniu fabrycznym dodatkowo
zabezpieczonym przed uszkodzeniem.
Uszkodzenia spowodowane niedostatecznym
zabezpieczeniem sprzetu nie podlegajg naprawom
gwarancyjnym.

4. Niniejsza gwarancja jest wazna z dokumentem
zakupu i obowigzuje na terytorium
Rzeczypospolitej Polskie;.

5. Okres gwarancji przedtuza sie o czas od zgtoszenia
wady lub uszkodzenia do naprawy sprzetu.

6. Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynnosci
przewidzianych w instrukcji, do wykonania ktérych
Kupujacy zobowigzany jest we wtasnym zakresie i
na wiasny koszt.

7. Ewentualne oczyszczenie sprzetu dokonywane
jest na koszt Kupujacego wedtug cennika danego
autoryzowanego punktu serwisowego i nie bedzie
traktowane jako naprawa gwarancyjna.

8. Gwarancjg nie sg objete:

a) mechaniczne uszkodzenia sprzetu
spowodowane w czasie jego uzytkowania lub
w czasie dostarczania sprzetu do naprawy;
b) uszkodzenia i wady wynikte na skutek:
— uzywania sprzetu do celéw innych niz
osobisty uzytek;
— niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcja
uzytkowania, konserwacji, przechowywania
lub instalacji;
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— uzywania niewtasciwych materiatow
eksploatacyjnych;

— napraw dokonywanych przez nieuprawnione
osoby; stwierdzenie faktu takiej naprawy lub
samowolnego otwarcia sprzetu powoduje
utrate gwaranciji;

— przerdbek, zmian konstrukcyjnych lub
uzywania do napraw nieoryginalnych czesci
zamiennych firmy Braun;

¢) czesci szklane, zarowki oswietlenia;
d) ostrza i folie do golarek oraz materiaty
eksploatacyjne.

9. Bez nazwy i modelu sprzetu, daty jego zakupu
potwierdzonej pieczatkg i podpisem sprzedawcy
karta gwarancyjna jest niewazna.

10.Niniejsza gwarancja na sprzedany towar

konsumpcyjny nie wytacza, nie ogranicza ani nie

zawiesza uprawnieri Kupujgcego wynikajgcych

z niezgodnosci towaru z umowa.



Cesky
Nase vyrobky splfiuji maximalni pozadavky na kvalitu,

funkénost a design. Pfejeme Vam pfijemnou praci s
novym pfistrojem znacky Braun.

Pozor
Proctéte si peclivé cely navod dfive, nez zacnete
s pfistrojem pracovat.

e P¥istroj je ur€en pro praci s mnozstvim bézné
pouzivanym v domacnosti.

e Pristoj nesmi pouzivat déti ani osoby se snizenymi
fyzickymi nebo psychickymi schopnostmi bez
dohledu osoby, ktera je zodpovédna za jejich
bezpeénost. Obecné je doporu¢eno uchovavat
pfistroj mimo dosah déti. Déti by mély byt pod
dozorem, aby se zajistilo, Ze nebudou spotfebic
pouzivat na hrani.

e Pred uvedenim pfistroje do provozu zkontrolujte,
zda souhlasi napéti uvedené na pfistroji s napétim
sité ve vasem byté.

¢ Motorovou jednotku @ nesmite umyvat pod tekouci
vodou ani ji vkladat do vody. Nepracujte s pfistro-
jem na mokré podlozce.

e Zejména pfi praci se Stavnatymi potravinami je
nutno dbat na to, aby vihkost nepronikla do motoru
(pokud k tomu dojde, vytahnéte vidlici sitového
pfivodu a motorovou jednotku vycistéte a vysuste —
viz «Cisténi»).

e Elektropfistroje znacky Braun odpovidaji
pfislusnym bezpeénostnim standardim. Opravu
nebo vyménu sitového pfivodu smi provadét pouze
odbornici v autorizovaném servisu. Neodbornou

opravou mohou uzivateli vzniknout zavazné Skody.

v

opis pristroje

Upevnovaci matice

Dérovana viozka

Drazka v dérované viozce @

Nz (nerezova uslechtild ocel)

@ Snek

Hlava mlynku s plnici otvorem

Vystupek na hlavé mlynku ®

Miska na potraviny

Pali¢ka na tlaéeni mletych potravin
Spinac¢ zapnuti/vypnuti

Motorova jednotka

Navijeni kabelu

Nastavec «Kubbe» (pouze model G 1500)
PIni¢ uzenarskych vyrobkl (pouze model G 1500)

ElSIEIS)

@

PEROE®I®

Dérovana viozka @
3 dérované vlozky domaci velikosti 5
(prdmér otvord 3 mm, 4,5 mm, 8 mm).

Nastavec «Kubbe» @ / PInié uzenaiskych
vyrobkd ®

Tyto nastavce Ize vlozit misto mlecich diski @ a
nozov ®.

Ochrana proti pretizeni

Jestlize je pfistroj zapnuty, ale motor nebé&zi nebo
se nahle zastavi, znamena to, Ze byla aktivovana
vestavéna ochrana proti pretizeni. V tomto pfipadé
pfistroj vypnéte a nechejte jej vypnuty, az motor
vychladne (pfiblizné 15 minut).

Pokud se ani potom motor pfi zapnuti nerozebéhne,
opakujte ochlazovani jesté jednou (viz vyse).

Po pouziti pfistroj ukladejte pouze poté, co jste vypnuli
motor a vytahli vidlici sitového pfivodu ze zasuvky.

Pred pouzitim

Jednotlivé ¢asti mlynku na maso byly ve vyrobnim
zavodu opatfeny ochrannou tukovou impregnaci.
Pted prvnim pouZitim je nutno mlynek umyt (viz
«Cisténi»).

Sestavovani

— Dbejte na spravné sestaveni ¢asti v pofadi @ — ®.

— Ostra strana noze @ musi sméfovat k dérované
viozce @.

— Vystupek € na hlavé mlynku ® musi zapadnout do
drazky @) v dérované viozce @.

— Po sestaveni ¢asti @ — @ a zasunuti do mlynku ®
nasadte matici @ na hlavu mlynku ® a velmi pevné
utdhnéte.

Slozena hlava mlynku ® je s motorovou éasti @
spojena bajonetovym uzavérem. Mlynek s plnicim
otvorem oto€enym o 45° ve sméru hodinovych ru€i¢ek
zasurite do motorové €asti. Sipka na korpusu mlynku
musi odpovidat vodorovné Sipce na motorové ¢asti
(A). Mlynkem otacejte ve sméru svislé Sipky na moto-
rové ¢asti proti sméru pohybu hodinovych ruci¢ek

(A) tak dlouho, az plnici otvor zaklapne ve svislé
poloze (B). Na plnici otvor ® nasadte misku na
potraviny ®.

e Abyste se vyhnuli jl.akémukoliv riziku poranéni,
zpusobeného rotujicim nozem, pripojte hlavu
mlynku ® k motorové jednotce aZ tehdy, kdyz je
kompletné sloZzena a obsahuje dérovanou viozku,
nuz a hridel.

e Pfed pfipojenim / vyménou pfisluSenstvi, které je
béhem provozu v pohybu, pfistroj nejdfive vypnéte
a odpojte od elektrické sité.

Pouziti

Pfed vloZzenim masa, ryb, zeleniny atd. zapnéte
motorovou ¢ast, tj. stisknéte vypina¢ ® a nechejte
ho zaklapnout. Pfi vypinani vypina¢ lehkym tlakem
uvolnéte.

Nez zaénete maso mlit, odstrarite Slachy a kosti a
nakrajejte maso na prouzky. Mlynek muizete kromé
masa pouzivat i na ryby, zeleninu, cibuli, namocené
housky, vafené brambory, vypeckované Svestky (na
povidla) atd. Pfipravené potraviny viozte do misky ®
a palickou @ je lehce vtlacte do pIniciho otvoru. Nikdy
nepouziveijte vidlicku, drzatko I1zice nebo podobné
pfedméty. Jestlize se maso spravné nemele, ale
pouze macka, zkontrolujte, zda jste mlynek spravné
sestavili (napf. zda jste nezapomnéli vlozit nékterou
¢ast), vycistéte n(iz @ a dérovanou viozku @.
Upozornéni: U potravin, které k semleti potiebuji
vysoky vykon, napf. slune¢nicova jadra smichana

s ovesnymi vlio¢kami v poméru 1:3 (asi 800 W),
neprekracujte dobu provozu 10 sekund.

PouZijete-li nastavec «Kubbe» @ / pIni¢ uzenarskych
vyrobk(l @, musi byt maso pfedem dvakrat jemné
umleté.

Cisténi

Motorovou ¢ast @ otirejte pouze vihkym hadfikem

a osuste. VSechny ostatni dily miizete umyvat
horkou vodou s béznymi pfipravky na myti nadobi.
Dérovanou viozku @ dobre vysuste. Nemyjte v mycce
nadobi.
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Ukladani
Pro ukladani sitového pfivodu slouzi prakticky prostor
pro navinuti kabelu (@ na zakladné pfistroje (C).

Deklarovana hodnota emise hluku tohoto spotfebice
je 90 dB(A), coz predstavuje hladinu A akustického

vykonu vzhledem na referenéni akusticky vykon 1 pW.

Zmény vyhrazeny bez pfedchoziho upozornéni.

Po skonéeni Zivotnosti neodhazujte prosim
tento vyrobek do bézného domovniho odpadu. E
MuUzete jej odevzdat do servisniho stfediska

Braun nebo na pfislusném sbérném misté

ziizeném dle mistnich predpisu.

Zaruka

Na tento vyrobek poskytujeme zaruku po dobu 2 let od
data prodeje spotfebiteli. Behem této zaruéni doby
bezplatné odstranime zavady na vyrobku, zplisobené
vadami materialu nebo chybou vyroby. Oprava bude
provedena podle naseho rozhodnuti bud opravou
nebo vyménou celého vyrobku. Tato zaruka plati pro
vSechny zemé, kam je tento vyrobek dodavan firmou
Braun nebo jejim autorizovanym distributorem.

Tato zaruka se nevztahuje: na poskozeni, vznikla
nespravnym pouzivanim a udrzbou, na bézné
opotfebeni, jakoz i na defekty, majici zanedbatelny
vliv na hodnotu a pouzitelnost pfistroje. Zaruka
pozbyva platnosti, pokud byl vyrobek mechanicky
poskozen nebo pokud jsou opravy provedeny
neautorizovanymi osobami nebo pokud nejsou
pouzity originalni dily Braun. Pfistroj je uréen
vyhradné pro domaci pouziti. Pfi pouziti jinym
zpusobem nelze uplatnit zaruku.

Poskytnutim zaruky nejsou dotéena prava
spotfebitele, ktera se ke koupi véci vazi podle
zvlastnich pravnich predpisu.

Zaruka plati jen tehdy, je-li zaruéni list fadné vypinén
(datum prodeje, razitko prodejny a podpis prodavace)
a je-lisoucasné s nim pfedlozen prodejni doklad (dale
jen doklady o koupi).

Chcete-li vyuzit servisnich sluzeb v zaruéni dobé,
predejte nebo poslete kompletni pfistroj spolu s
doklady o koupi do autorizovaného servisniho
stfediska Braun. Aktualizovany seznam servisnich
stiedisek je k dispozici v prodejnach vyrobkd Braun.
Volejte zakaznickou infolinku 221 804 335 pro
informace o vyrobcich a nejblizSim servisnim
stfedisku Braun.

O pfipadné vyméné pfistroje nebo zruseni kupni
smlouvy plati pfislusna zakonna ustanoveni. Zaruéni
doba se prodluzuje o dobu, po kterou byl vyrobek
podle zaznamu z opravny v zaruéni oprave.
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Slovensky

Nase vyrobky spifiaju maximalne poziadavky na
kvalitu, funkénost a design. Zelame Vam vela
potesSenia pri praci s novym pristrojom znacky Braun.

Pozor
Precitajte si dokladne cely navod skoér, ako
zacénete s pristrojom pracovat.

e Pristroj je ureny pre pracu s mnozstvom bezne
pouzivanym v domacnosti.

e Tento pristroj nie je uréeny pre deti a osoby so
znizenymi fyzickymi a mentalnymi schopnostami,
ak pri jeho pouzivani nie st pod dozorom osoby,
ktord je zodpovedna za ich bezpecénost.

Vo vSeobecnosti odpori¢ame, aby ste pristroj
uchovavali mimo dosahu deti. Davajte pozor, aby
deti pristroj nepouzivali na hranie.

¢ Pred uvedenim pristroja do prevadzky skontrolujte,
¢i suhlasi napétie uvedené na pristroji s napatim
elektrickej siete vo Vasom byte.

¢ Motorovu jednotku @ nesmiete umyvat pod
tecucou vodou ani ju vkladat do vody. Nepracujte
s pristrojom na mokrej podlozke.

e Najma pri praci so Stavnatymi potravinami je
potrebné dbat na to, aby vihkost neprenikla do
motora (ak sa tak stane, vytiahnite zastrcku
sietového privodu a motorovu jednotku vycistite
a vysuste — vid' «Cistenie»).

o Elektrické pristroje znac¢ky Braun zodpovedaju
prisluSnym bezpec¢nostnym Standardom.
Opravu alebo vymenu sietového privodu mézu
uskutocriovat iba odbornici autorizovaného servisu.
Neodbornou opravou mézu vzniknut uzivatefovi
zavazné skody.

Popis pristroja

@ Upevriovacia matica

@ Dierovana vlozka

@ Drazka v dierovanej viozke @

® NOz (nerezova usfachtila ocef)

@ Hriader

® Hlava mlyn¢eka s plniacim otvorom
Vystupok na hlave mlyn&eka ®

® Miska na potraviny

@ Palicka na tlacenie mletych potravin
Spina¢ zapnutie/vypnutie

© Motorova jednotka

Navijanie kabla

@ Nastavec «Kubbe» (iba model G 1500)
® PIni¢ udenarskych vyrobkov (iba model G 1500)

Dierovana vlozka @
3 dierované vlozky domacej velkosti 5
(priemer otvorov 3 mm, 4,5 mm, 8 mm).

Nastavec «Kubbe» @ / PIni¢ udenarskych
vyrobkov ®

Tieto nastavce je mozné vlozit namiesto mlecich
diskov @ a nozov @®.

Ochrana proti pretazeniu

Ak je pristroj zapnuty, ale motor nebezi alebo sa nahle
zastavi, znamena to, Ze bola aktivovana vstavana
ochrana proti pretazeniu. V tomto pripade pristroj
vypnite a nechajte ho vypnuty, kym motor nevy-
chladne (priblizne 15 mint).

Ak sa ani potom motor pri zapnuti nerozbehne,
opakujte ochladzovanie este raz (vid vyssie).



Po pouZiti pristroj ukladajte len potom, ¢o ste
vypli motor a vytiahli zastréku sietového privodu
z0 zasuvky.

Pred prvym pouzitim

Jednotlivé ¢asti mlynéeka na méso boli vo vyrobnom
zavodu vybavené ochrannou tukovou impregnéaciou.
Pred prvym pouzitim je nutné mlynéek umyt (vid
«Cistenie»).

Skladanie

Dbajte na spravne zostavenie ¢asti v poradi @ — ®.

— Ostra strana noze @ musi smerovat k dierovanej
vlozke @.

— Vystupok € na hlave mlynéeka & musi zapadnut
do drazky @ v dierovanej viozke @.

— Po zostaveni ¢asti @ — @ a ich zasunuti do
mlyncéeka nasadte maticu @ na hlavu mlynéeka ®
a velmi pevne ju utiahnite.

ZloZena hlava mlyn¢eka ® je s motorovou ¢astou @
spojena bajonetovym uzaverom. Mlynéek s plniacim
otvorom oto¢enym o 45° v smere hodinovych ruciciek
zasunte do motorovej ¢asti. Sipka na korpuse
mlynéeka musi zodpovedat vodorovnej Sipke na
motorovej Casti (A). Mlynéekom otacajte v smere
zvislej Sipky na motorovej ¢asti proti smeru pohybu
hodinovych ruiciek (A) tak diho, az plniaci otvor
zaklapne v zvislej polohe (B). Na plniaci otvor nasadte
misku na potraviny ®.

¢ Hlavu mlynéeka ® pripojte k motorovej jednotke az
vtedy, ked je kompletne poskladana a obsahuje
dierovanu vlozku, néz aj hriadel, aby ste zabranili
akémukolvek riziku poranenia spésobenému
rotujucim nozom.

e Pred pripojenim/vymenou ¢asti, ktoré su po¢as
prevadzky v pohybe, najskor pristroj vypnite a
odpojte z elekirickej siete.

Pouzitie

Pred vloZzenim mésa, ryb, zeleniny atd. zapnite
motorovu €ast, t.j. stlacte vypina¢ ® a nechajte ho
zaklapnut. Pri vypinani vypina¢ fahkym tlakom
uvolnite.

Kym zaénete maso mliet, odstrante Sfachy a kosti a
nakrajajte maso na pruzky. Mlynéek mbzete okrem
masa pouzivat aj na ryby, zeleninu, cibulu, namocené
pecivo, varené zemiaky, vykdstkované slivky, atd'.
Pripravené potraviny viozte do misky ® a palickou @
ich fahko vtlacéte do plniaceho otvoru. Nikdy nepouzi-
vajte vidlicku, ri¢ku lyzice alebo podobné predmety.
Ak sa méaso spravne nemelie, ale sa len pasiruje,
skontrolujte, ¢i ste mlynéek spravne zlozili (napr. Ci
ste nezabudli vloZit niektoru Cast), vydistite n6z @ a
dierovanu viozku @.

Upozornenie: Pri potravinach, ktoré na zomletie
potrebuju vysoky vykon, napr. sine¢nicové jadierka
zmieSané s ovsenymi vio¢kami v pomeru 1:3 (asi
800 W), neprekracujte dobu prevadzky 10 sekund.
Ak pouZijete nastavec «Kubbe» @/ pIni¢ tdenarskych
vyrobkov @, musi byt méso predtym dvakrat jemne
zomleté.

Cistenie

Motorovu ¢ast @ utierajte len vihkou handri¢kou.
Vsetky ostatné diely mozete umyvat teplou vodou

s beznymi pripravkami na umyvanie riadu. Dierovanu

vlozku @ dobre vysuste. Neumyvaijte ju v mycke riadu.

Skladovanie
Pre skladovanie sietového privodu sluzi prakticky
priestor pre navinutie kabla (0 na zékladni pristroja (C).

Deklarovana hodnota emisie hluku tohto spotrebica 1je
90 dB(A), ¢o predstavuje hladinu A akustického vykonu
vzhladom na referenény akusticky vykon 1 pW.

Zmeny su vyhradené bez predchadzajiceho
upozornenia.

Po skonéeni zZivotnosti neodhadzujte
zariadenie do bezného domového odpadu. E
Zariadenie odovzdajte do servisného strediska
Braun alebo na prislusnom zbernom mieste
zriadenom podfa miestnych predpisov a noriem.

Zaruka

Na tento vyrobok poskytujeme zaruku po dobu 2 rokov
odo dfia predaja spotrebitefovi. Pocas tejto zaruénej
doby bezplatne odstranime zavady na vyrobku,
sposobené vadami materidlu alebo chybou vyroby

a to podfa nasho rozhodnutia bud opravou alebo
vymenou celého vyrobku. Tato zaruka plati pre vSetky
krajiny, kde tento vyrobok dodava firma Braun alebo
jej autorizovany distributor.

Tato zaruka sa nevztahuje: na poskodenia, ktoré
vzniknU nespravnym pouzivanim a udrzbou, na
bezné opotrebenie ako aj na defekty, ktoré maju
zanedbatelny vplyv na hodnotu a pouZitie pristroja.
Zaruka straca platnost v pripade, ze vyrobok bol
mechanicky poSkodeny, alebo sa uskutocnili opravy
neautorizovanymi osobami, alebo sa nepouZili
origindlne diely Braun. Pristroj je vyhradne uréeny na
domace pouzitie. Pri pouziti inym spdsobom nie je
mozné zaruku uplatnit.

Poskytnutim zaruky nie su ovlyvnené spotrebitelské
prava, ktoré sa ku kupe predmetu viazu podia
zvlastnych predpisov.

Zaruka plati iba vtedy, ak je zarucny list riadne
vyplneny (datum predaja, peciatka predajne a podpis
predavaca) a zaroven s nim predlozeny doklad o
predaji (dalej iba doklady o zakupeni).

Ak chcete vyuzit servisné sluzby v zaru¢nej dobe,
kompletny pristroj spolu s dokladmi o zakupeni
odovzdajte alebo zaslite do autorizovaného
servisného strediska Braun. Aktualizovany zoznam
servisnych stredisk je k dispozicii v predajniach
vyrobkov Braun.

Vzhladom na pripadnu vymenu pristroja alebo na
zruSenie kupnej zmluvy platia prislusné zakonné
ustanovenia. Zaruéna doba sa predl|Zuje o dobu,
pocas ktorej bol vyrobok podia zaznamu z opravovne
v zarucnej oprave.
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Magyar

Termékeinket a legmagasabb min&ségi,
funkcionalitas és design elvarasok kielégitésére
tervezték. Reméljuk, oréomét leli Uj Braun
késziilékében.

Figyelem!
Kérjlik, hogy a késziilék hasznalata el6tt alaposan
olvassa el a haszndlati utasitast.

o A készulék normal haztartasban hasznalatos
mennyiségek feldolgozasara szolgal.

o Akészuléket mozgassérlltek, szellemivagy értelmi
fogyatékossagban szenveddé gyermekek vagy
személyek, — kizardlag a biztonsagukért felelés
felugyelet mellett hasznaljak! Javasoljuk, hogy a
terméket gyermekektdl elzarva tartsa! Altaldban
javasoljuk, hogy a késziléket tartsa gyermekek
altal nem hozzaférhet6 helyen!

e Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a halézati

feszlltség megfelel-e a késziléken jelzett értéknek.

¢ A motoros egységet @ tilos folydviz ala tartani,
vizbe martani, vagy vizes fellleten mlikddtetni.

e Vigyazzon, nehogy a motoros egységre folyadék
keruljon, kiléndésen, ha nagy nedvességtartalmu
ételt dolgoz fel (ha ez mégis megtoérténik, hizza ki
a halézati dugét a konnektorbdl, és tisztitsa meg a
motoros egységet — lasd a «Tisztitas» pontot).

e A Braun elektromos késziilékek megfelelnek
a biztonsagi elSirasoknak. A készlilékek javitasat
biztonsagtechnikai okokbdl kizardlag Braun
markaszerviz végezheti. A hibas, szakszer(itlen
javitas balesetet vagy a felhasznal6 sérulését
okozhatja.

Leiras

@ Rogzité

® Tarcsa

Horony a tarcsan @

Kés (rozsdamentes acél)
Tovabbitdcsiga

Daralé fej a toltényilassal
® fém haz pecek
Adagolétalca

Nyomérud

Be/ki kapcsold
Motorrész

<
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«Kubbe» tartozék (csak a G 1500 modellhez)
® Hurkatélt6 (csak a G 1500 modellhez)

Tarcsa @
3 db 5-6s haztartasi méretl tarcsa (a lyuk atméréje:
3 mm, 4,5 mm, 8 mm)

»Kubbe« tartozék @ / Hurkatélté @
Ezeket a tartozékokat a tarcsa @ és a kés @ helyére
kell beszerelni.

Beépitett biztositék

Ha bekapcsolas utan a motor hirtelen leall vagy nem
indul el, akkor a beépitett biztositék Iépett miikodésbe.
llyen esetben kapcsolja ki a motort és hagyja kihdlni
(kérulbelll 15 percig).

Ha az ujbdli bekapcsolaskor sem indul el a motor,
akkor ismételje meg a fenti hiitési folyamatot (lasd
fent). Hasznalat utan a késziléket csak kikapcsolt

allapotban és a halézati csatlakozdébdl kihuzva tarolja.
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Az els6 hasznalat el6tt

A gyar a darald dsszes tartozék alkatrészét
zsirbevonattal latta el. Az els6 hasznalat el6tt mossa
le ezt a bevonatot (lasd a «Tisztitas» pontot).

Osszeszerelés

— Kérjuk, ugyelien a @ — ® részek dsszeszerelési

sorrendjére.

A kés éles oldalanak @ kell a tarcsa @ felé néznie.

A tarcsa @ vezet6 hornyat @ illessze a daraléfej ®

peckéhez €.

— A @ - @ alkatrészek dsszeszerelése utan
csavarozza fel a dardléfejre ® a rogzit6 csavart ©
és huzza meg, de ne tul er6sen.

Az dsszeszerelt daraléfej ® bajonettzarral csatlakozik
a motorrészhez @. lllessze a fémfejet a motoros
egységbe ugy, hogy a betélté nyilds az dramutatd
jarasaval megegyezd iranyban 45°-0s szdgbe alljon
(a daraldfejen 1évé nyil essen egybe a motoros
egységen talalhatd nyillal) (A). Forgassa el a
daraléfejet az 6ramutato jarasaval ellentétesen, a
felfele mutaté nyillal azonos iranyban (A), mig a
toltényilas fliggdleges helyzetbe nem keril (B).
Helyezze az adagolétalcat ® a toliényilasra.

o A forgd kés altal okozott balesetek elkertilése
érdekében gy6z6djon meg arrdél, hogy a husdaraléd
fejet kizardlag a késsel, a rostéllyal és a csigaval
teljesen dsszeszerelve csatlakoztatja a motor-
hazhoz!

o A mikddés kdzben mozgé alkatrészek felhelyezé-
sekor illetve cseréje soran kapcsolja ki, és aramta-
lanitsa a készlléket!

A daralé hasznélata

A motort még a hus, hal, z6ldség stb. betdltése el6tt
inditsa el. Ehhez nyomja meg a ® kapcsolét, amely
bekattan. A készulék kikapcsolasahoz enyhén
megnyomva engedje ki a kapcsolét. Kénnyebb a hust
megdaralni, ha elétte csikokra vagja, és megtisztitja
az inaktol, csontoktdl. Huson kivil a géppel daralhat
még halat, z6ldséget, hagymat, beaztatott zsomlét,
f6tt burgonyat, kimagozott szilvat dzsemhez stb.
Tegye az el6készitett hust vagy z6ldséget az
adagolétalcara ®, a nyomérud @ segitségével pedig
nyomja be a téltényilasba. Soha ne hasznaljon villat,
kanalnyelet vagy hasonl6 eszkdzt a nyomérud
helyett. Ha a gép a hust nem jél daralja meg, akkor
ellendrizze, hogy helyesen szerelte-e 6ssze a
hasdaralét (pl. véletlendl nem felejtett-e ki valamelyik
alkatrészt) vagy tisztitsa meg a kést @ és tarcsat @.

Megjegyzés: Nagy teljesitményt igénylé élelmiszer
feldolgozasakor — pl. napraforgémag és zab 1:3
aranyu keveréke (kb. 800 W) — ne miikddtesse a
készuléket 10 masodpercnél hosszabb ideig.

A «Kubbe» tartozék @ /Hurkat6lt6 @ hasznalata el6tt
a hust kétszer at kell daralni.

Tisztitas

A motorrészt @ csak torélje at nedves ruhaval, majd
tordlje szarazra. Az 6sszes tobbi alkatrész normal
mosogatoszerrel meleg vizben elmoshaté. A tarcsat
@ szarazra kell torolni. Az alkatrészeket ne tisztitsa
mosogatogépben.

Tarolas
A készilék aljan praktikus vezetéktarold talalhaté (C).



A gyarté az esetleges valtoztatasok jogat fenntartja.

A kdrnyezetszennyezés elkerllése érdekében
arra kérjlk, hogy a készilék hasznos élettartalma E
végén ne dobja azt a haztartasi szemétbe. A
mukodésképtelen készuléket leadhatja a Braun
szervizkdzpontban, vagy az orszdga szabalyainak
megfelel6 médon dobja a hulladékgydjtébe.

Garancia

A Braun — ismerve termékei megbizhatdsagat,
készUlékeire két év garanciat vallal, azzal a
megkotéssel, hogy a jotallasi igényt a készllék
csomagolasaban talalhaté Jétallasi Nyilatkozatban
feltlintetett Braun markaszervizekben lehet
érvényesiteni.

A garancia hatdlya aldl kivételt képeznek azok a
meghibasodasok, amelyek a készllék szakszer(itlen,
vagy nem rendeltetésszer(i hasznalatara vezethet6k
vissza, valamint azok az aprébb hibak, amelyek a
készllék értékét, vagy hasznalhatésagat nem
befolyasoljak.

A garancia nem vonatkozik a gyorsan kopo,
rendszeresen cserélendd tartozékokra
(pl. Borotvaszita, kés, stb.)

A jotallasi igény érvényesitésére vonatkoz6 részletes
tajékoztatd a készlilék csomagolasaban talalhato.

Slovenski

standardom kakovosti, funkcionalnosti in dizajna.
Zelimo vam, da bi svojo novo Braunovo aparat za
mletje mesa z veseljem uporabljali.

Opozorilo
Pred uporabo izdelka natanéno in v celoti
preberite navodila.

® Aparat za mletje mesa je namenjena obdelavi
obi€ajnih koli¢in hrane za namene gospodinjstva.

e Tento pristroj nie je uréeny pre deti a osoby so
znizenymi fyzickymi a mentalnymi schopnostami,
ak pri jeho pouzivani nie st pod dozorom osoby,
ktord je zodpovedna za ich bezpeénost.

Vo vSeobecnosti odporic¢ame, aby ste pristroj
uchovavali mimo dosahu deti. Davajte pozor, aby
deti pristroj nepouzivali na hranie.

¢ Pred uporabo naprave preverite, e napetost
vaSega omreZzja ustreza tisti, ki je navedena na
napravi.

¢ Enote z motorjem @ ne smete Gistiti pod tekoCo
vodo, je potopiti v vodo ali je uporabljati na mokrih
povrsinah.

e Pazite, da se enota z motorjem ne zmodi, Se
posebej pri obdelavi Zivil z ve¢jo vsebnostjo vode
(Ce se to zgodi, izvlecite vti¢ in ocistite enoto
z motorjem — glejte poglavje »Cis¢enje«).

e Braunove elektricne naprave so skladne
z veljavnimi varnostnimi predpisi. Popravila
ali zamenjavo priklju¢ne vrvice sme opraviti
le pooblasc¢eni serviser. Nepravilno ali nestrokovno
popravilo lahko ogrozi varnost uporabnika.

Opis

@ Pokrov

Ploscica

Utor v plosgici @

Rezilo (iz nerjavecega jekla)

Polz

Glava z rezilom in polnilna cev

Zati¢ v kovinskem ohigju ®

Pladenj za polnjenje

Potisni nastavek

Stikalo za vklop/izklop

Enota z motorjem

Nastavki za navijanje priklju¢ne vrvice

@ Nastavek »Kubbe« (samo model G 1500)
® Nastavek za polnjenje klobas (samo model G 1500)

ClElENIGIBGISIESIS)

Plosgica @
3 ploscice gospodinjske velikosti 5 (odprtine s preme-
rom 3 mm, 4,5 mm in 8 mm).

Nastavek »Kubbe« @ / Nastavek za polnjenje
klobas ®
Nastavka lahko vstavite namesto plo3éice @ in rezila @.

Zascita pred pregretjem

Ce je naprava vkljuéena in se motor ne zazene ali se
nenadoma ustavi, pomeni, da se je aktivirala vgrajena
varovalka, ki motor $¢iti pred pregretiem. V tem primeru
napravo izkljuCite in po€akajte, da se motor ohladi
(pribl. 15 minut). Ce se motor $e vedno ne zaZene, ko
napravo ponovno vkljucite, Se enkrat ponovite zgornji
postopek ohlajanja. Preden napravo pospravite, jo
izkljucite in izvlecite vti¢ iz omreZne vticnice.
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Pred uporabo

Vsi deli nastavkov aparata za mletje mesa so
tovarnisko naoljeni, zato jih morate pred prvo uporabo
pomiti (glejte poglavje »Cis¢enje«).

Sestavljanje naprave

— Pri sestavljanju delov naprave prosimo upostevajte
pravilni vrstnired @ — ®.

— Ostra stran rezila @ mora biti obrnjena proti ploséici

— Plosgico @ obrnite tako, da utor @) zdrsne prek
zati¢a 6 glave z rezilom ®.

— Ko sestavite dele @ — @, pokrov @ tesno privijte na
glavo z rezilom ®.

Glava z rezilom ® je na enoto z motorjem @ pritrjena
z bajonetnim zapiralom. Kovinsko ogrodje vstavite v
enoto z motorjem tako, da polnilno cev glave z rezilom
drzite pod kotom 45° v smeri urinega kazalca (puscica
na glavi z rezilom mora sovpadati s puscico na enoti
z motorjem) (A). Glavo z rezilom obrnite v nasprotni
smeri urinega kazalca, kamor kaze pokonéna puscica
(A), dokler se polnilna cev ne zaskoci na svoje mesto
v pokonénem polozaju (B). Na polnilno cev namestite
pladenj za polnjenje ®.

e Glavo z rezilom ® namestite na enoto z motorjem
Sele po tem, ko je v celoti sestavljena — s ploscico,
rezilom in polzem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost poskodb zaradi vrteCega rezila.

¢ Preden namestite/zamenjate nastavke, ki se med
delovanjem premikajo, izklopite napravo in izvlecite
vti€.

Uporaba

Preden zaénete cev polniti z mesom, ribami, zelenjavo
ali drugimi Zivili, morate napravo vkljuciti. To storite
tako, da pritisnete na stikalo ® in ga pustite v zasko-
¢enem poloZaju. Napravo izkljucite tako, da z rahlim
pritiskom sprostite stikalo.

Preden vstavite meso, odstranite kite in kosti in ga
narezite na trakove. Poleg mesa lahko v napravi
zmeljete tudi ribe, zelenjavo, ¢ebulo, namocene
Zemlje, kuhan krompir ali izko$¢iCene slive za
marmelado. Pripravljeno meso ali zelenjavo napolnite
v pladenj ® in ga s potisnim nastavkom potisnite

v polnilno cev @. Pri tem nikoli ne uporabljajte vilic,
kuhalnice ali podobnih predmetov. Ce meso ni
ustrezno zmleto, temvec¢ bolj stisnjeno oz. zmeckano,
preverite, ali so deli aparata za mletje mesa pravilno
sestavljeni (morda ste pozabili vstaviti kaksen del),
ali pa je potrebno odistiti rezilo @ in plos¢ico @.

Opozorilo: Kadar za obdelavo hrane potrebujete vecjo
mo¢ motorja — npr. sonéni¢na semena, pomesana z
ovsenimi kosmici v razmerju 1:3 (pribl. 800 W), lahko
naprava deluje najve¢ 10 sekund.

Pred uporabo nastavka »Kubbe« @ / Nastavek za
polnjenje klobas @ morate meso dvakrat zmleti.

CisSéenje

Enoto z motorjem @ lahko odistite samo z vlazno
krpo, nato pa jo obriSite do suhega. Vse ostale
sestavne dele lahko pomivate z vro€o vodo in
obi¢ajnim pomivalnim sredstvom. Plos¢ico @ morate
obrisati do suhega. Delov naprave ne smete pomivati
v pomivalnem stroju.

Shranjevanje
Priklju¢no vrvico lahko priroéno navijete okrog
nastavkov na dnu naprave (C).
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Pridrzujemo si pravico do sprememb brez
predhodnega opozorila.

OdsluZene naprave ne smete odvredi skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Odnesite jo v Braunov E
servisni center ali na ustrezno zbirno mesto v

skladu z veljavnimi predpisi.

Garancija

Za izdelek valja dvoletna garancija, ki za¢ne veljati
z datumom nakupa. V ¢asu trajanja garancije bomo
brezpla¢no odpravili vse napake, ki so posledica
slabega materiala ali izdelave, bodisi s popravilom
bodisi z zamenjavo celega izdelka.

Ta garancija velja v vsaki drzavi, kjer je izdelek
dobavljen od BRAUN ali njegovega pooblas¢enega
distributerja.

Garancija ne pokriva poskodb, ki so posledica
nepravilne uporabe, normalne obrabe ali uporabe
in tudi ne napak, ki v zanemarljivi meri vplivajo na
vrednost ali delovanje aparata. Garancija preneha
veljati, e popravilo izvrsi nepooblas¢ena oseba
oziroma, ¢e pri popravilu niso uporabljeni originalni
Braunovi nadomestni deli.

Za popravilo v garancijskem roku izrocite ali posljite
kompleten izdelek z raGunom pooblaséenemu
Braunovemu servisu.

Za informacije pokli¢ite pooblas¢eni servis ISKRA
PRINS tel. + 386 1 476 98 00.



Hrvatski

Nasi su proizvodi dizajnirani tako da zadovoljavaju
najvisSe standarde kvalitete, funkcionalnosti i dizajna.
Nadamo se da ¢ete i Vi u potpunosti uzivati u upotrebi
Vaseg novog Braun uredaja.

Upozorenje
Pazljivo procitajte sve upute prije uporabe ovog
proizvoda.

e Ova masina konstruirana je za preradu normalnih
koli¢ina u ku¢anstvu.

¢ Nije predvideno da ovaj uredaj koriste djeca ili
osobe smanijenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti,
osim ako ih ne nadgleda osoba odgovorna za
njihovu sigurnost. Opcéenito, preporu¢ujemo da ovaj
uredaj drzite van dosega djece, a kada ga koriste
pripazite da se ne igraju s njime.

¢ Prije rada, provjerite odgovara li Vas napon naponu
navedenom na masini.

¢ Jedinica motora @ ne smije se drzati pod tekuéom
vodom, uranjati u vodu, ili raditi na mokrim
povrSinama.

¢ Ne dopustite da jedinica motora bude mokra,
posebno kod obrade tekucée hrane (ako se smoci,
izvucite utika¢ iz uti¢nice i oistite jedinicu motora —
vidite «CiS¢enje»).

e Braun elektri¢ki uredaji zadovoljavaju primjenljive
sigurnosne standarde. Popravak ili zamjenu
mreznog kabela smije vrsiti samo ovlasteno
servisno osoblje. Neispravan, nekvalificirani
popravak moze uzrokovati znacajne opasnosti za
korisnika.

Opis

@ Prsten za zatvaranje

® Plogica s rupama

Utor u plogici @

®@ Noz (nehrdajudi celik)

@ Puz

® Kudiste masine za mljevenje mesa s otvorom za
punjenje

Izbo&enje u metalnom kucistu ®

® Posuda za punjenje

@ Gurac

Prekidac za ukljuéenje/iskljucenje

© Jedinica motora

Spremiste kabela

@ Nastavak «Kubbe» (samo model G 1500)

® Punja¢ kobasica (samo model G 1500)

Plogica s rupama @
3 plocice s rupama, veli€ine za domacinstvo 5
(promijeri rupa 3 mm, 4.5 mm, 8 mm).

Nastavak «Kubbe» @ / Punjaé kobasica @
Ovi nastavci mogu se postaviti umjesto plocice s
rupama @ i noza Q.

Zastita od preopterecenja

Ako se prekida¢ motora ukljuci, ali se motor iznenada
zaustavi ili ne radi, ukljucio se ugradeni sigurnosni
osiguraé. Ako se to dogodi, iskljucite prekida¢ dok se
motor ne ohladi (otprilike 15 minuta). Ako se motor nece
pokrenuti kod ponovnog ukljuéenja, ponovite postupak
hladenja (vidite gore). Spremite masinu nakon uporabe,
samo ako ste iskljucili motor i izvadili utikac.

Prije uporabe

Svi dijelovi nastavaka masine za mljevenje mesa
premazane su slojem za podmagzivanije prije izlaska iz
tvornice. Prije prve uporabe treba ih oprati (vidite
«Ciscéenje»).

Sastavljanje

— Molimo Vas obratite paznju na ispravan redoslijed
slaganja dijelova @ — ®.

— Ostra strana noza ® mora biti okrenuta prema
plogici s rupama @.

— Uvedite utor @ na plogici s rupama @ naizbocenje
na glavi masine ®.

— Nakon sastavljanja dijelova @ — @, navrite
umjereno ¢vrsto prsten za zatvaranje @, na glavu
masine za mljevenje mesa ®.

SloZena glava masine za mljevenje mesa ® spaja se
na jedinicu motora @ bajonetnom bravom. Umetnite
metalno kucéiste u jedinicu motora drzedi cijev za
punjenje glave masine za mljevenje mesa pod kutom
od 45° u smjeru kazaljke na satu (strelica polozaja
na glavi masine mora se poklapati sa strelicom na
jedinici motora) (A). Zakrenite glavu masine u smjeru
suprotno od kazaljke na satu u smjeru uspravne
strelice (A) dok cijev za punjenje ne uskoci u uspravan
polozaj (B). Namjestite posudu za punjenje ® na cijev
za punjenje ®.

e Kako biste izbjegli bilo kakav rizik ozljedivanja do
kojeg moze dovesti rotirajuéi noz, kuciste uredaja
uvijek spajajte s motornim dijelom, tek nakon &to ste
ga u potpunosti sastavili, tj. montirali plocicu s
rupama, noz i puz u kuciste.

* Prije stavljanja / zamjenjivanja nastavaka koji se
krecu tijekom rada, prvo iskljucite uredaj, a onda ga
iskopcajte iz izvora elektricne energije.

Rad

Ukljucite motor prije punjenja mesa, ribe, povrca, itd.
Da biste to napravili, pritisnite preklopnik ® tako da
ostane u polozaju. Za isklju¢enje uredaja, otpustite
preklopnik laganim pritiskom.

Prije prerade mesa, uklonite Zile i kosti i narezite ga
na komadic¢e. Osim mesa, masina moze preradivati
ribu, povrée, luk, navlazene komade kruha, kuhane
krumpire, Sljive bez kostica za dzem. Stavite pripre-
mljeno meso ili povrée na posudu za punjenje ® i
gurajte ga niz cijev za punjenje guraéem @. Nikada
ne upotrebljavajte vilicu, drsku Zlice ili sli¢an predmet.
Ako se meso drobi umjesto da se pravilno reze,
molimo Vas da provjerite je li masina ispravno sloZzena
(na primjer, jeste li mozda propustili stavljanje nekog
dijela) ili ogistite noz @ i plogicu s rupama @.

Napomena: Ako preradujete hranu s velikom
potrodnjom snage — na primjer sjemenke suncokreta
mijeSane sa zobi u omjeru od 1:3 (otprilike 800 W) —
nemojte raditi dulje od 10 sekundi.

Prije uporabe nastavak «Kubbe» @ / punjaé
kobasica @, meso treba samljeti dva puta.

Ciscéenje

Obrisite jedinicu motora @ samo vlaznom krpom i
osusite ju. Svi drugi dijelovi mogu se oprati u vrucoj
vodi s normalnim tekuc¢inama za pranje posuda.
Plogicu s rupama @ treba osusiti. Ne perite u perilici
posuda.
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Spremanje
Postoji prakti¢no spremiste za kabel @ na dnu
uredaja (C).

Podlozno promjenama bez prethodne najave.

Molimo Vas da ne bacate uredaj u kuéni otpad
nakon prestanka njegovog radnog vijeka.

Ostaviti ga moZete u Braun servisnom centruili
na odgovarajuéim odlagalitima u Vasoj zemlji.

Jamstveni list

Jamstvo ne vrijedi za oSteéenja nastala neispravnom
uporabom, normalnu istro§enost (npr. mrezice ili bloka
noza) i nedostatke koji samo neznatno utje¢u na vri-
jednost ili valjanost uporabe aparata.

Ovo jamstvo vrijedi u svakoj zemlji gdje su proizvodi
distribuirani od strane Brauna ili sluzbenog
distributera.

Jamstvo ne vrijedi za oSteéenja nastala neispravnom
uporabom, noraminu istro§enost i nedostatke koji
samo neznatno utjecu na vrijednost ili valjanost
uporabe aparata. Jamstvo prestaje kod popravka od
strane neovlastene osobe ili uporabe neoriginalnih
dijelova umjesto Braun rezervnih dijelova.

Jamstvo vrijedi samo uz predocenje racuna i pravilno
ispunjenog jamstvenog lista.

Braunov servis moZete kontaktirati na broj telefona
00385166 01 777.
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EANnvika

Ta npoidvra pag kataokeuddovral £T0L WOTE va
MAnpoUv Ta uYnAdtepa npdtuna nodtntag,
AEITOUPYIKOTNTAG Kal oxedlaopou. EAniCoupe 6T n
kawvoupyla oag ouckeur) Braun 8a oag ikavorotroet
andéAuta.

Mpoooxn
Mp1v XpNo1POTIOINCETE TN GUCKEUN YIa MTPWTN
$opd, d1aBAoTe MPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG.

e AuUTH 1 OUOKeUN €xel kaTaokeuaoBel uévo yia
OLKLaKN XPrion.

e Auti n ouokeun dev poopileTal yia xprion and

nadid R dtopa pe HEWHEVEG OWHATIKEG 1)

SlavonTikeEG IKavOTNTEG, EKTOG KAl Qv EMITNEOUVTAL

and droua urevbuva yla TNV acpdaield Toug.

levikd, ouvioToUpE va KPATATE TNV GUOKEUN)

Hakpld and nawdld. Ta nadid npénel va enorteu-

ovtal yla va eEao®aliletal 6t dev naifouv pe

OUOKEUN).

Mptv XpnoylomnooeTte Tn CUoKeuT) BeBawwBeite OTL

n Tdom Tou peljarog rou avaypddetal mavw otn

ouokeun eivat {dla e auTr) OU XPNOLUOTOLE(TE.

To potép Tng ouokeung @ dev Ba MPEMEL va el

KATW 1] H€oa oe vepd 1| va AeIToupynoeL og Bpey-

uéveg erupdveleq.

° Mnv adrioete 10 HOTEP va Bpaxel Wlaitepa edv
enegepyaletal e)\acbpc uypn Tpodr (edv vay, Tote
BydAte To kaAwdio and Tnv npida kat kabapiote To
MOTEP, BA. «KaBaplopdg»).

e Ol nAeKTpIkéG oUoKeUEG TNG BRAUN, mAnpouv Ta
npdétuna acpaieiaq. Ol ETUOKEUEG TWV NAEKTPIKWOV
OUOKEUWV (CUUTTEPIAUBAVOUEVNG TNG QVTIKATA-
oTaong kaAwdiou) Ba npénm va yivovtat pévo oe
a&oucloﬁornpsva ouvepyeia Tng BRAUN.

Mn aodaing 1 Aaveaouevn Sl'llOKSUT] unopSL va
TIPOKAAEDEL ATUXNHATA 1) TPAUPATA OTO XENOTN.

Nepiypadry

® Zmprypa Alokou

@ Aiokog

@ Eykomnn oTHpIENg Siokou @

® Aenida (and avoEedwTo atadhy

@ Znelpwua

® Kedah aréoparog pe GEova tpododoaiag
Mpog&oxr) Tou PeTaAKoU cwArva ®

® Alokog tpododoaiag

@ Mieompag

AlaK4TTINgG Asttoupyiag

© Motép

Xhpog anobrikeuong kaAwdiou

@ EZdpmua «Kubbe» (Kwdikdg G1500 uévo)
® EEdpma yia Aoukdvika (Kwdikég G1500 pévo)

Aiokog @
Tpelg diokol No 5 ek. yla olKlakn xprion (SldpeTpog
onwv 3 xIA., 4,5 X\ kat 8 XI\.)

EEGptnpa «Kubbe» @ / EEapTnpa yia Aoukdvika @
Autd Ta eEgpmuaTa prnopouv va TonofetBouv ot
B€on tou diokou @ kat Tou payxatptou @.

AlakémTng aodaleiag

Edv o dlakdrng Aettoupyiag eivat avappévog, aléa
n ouokeur| Eadvikd otapatroet 1) dev douAeUel ypn-
YopaQ, 0 JLakdTNg Aettoupylag €xel evepyorotnoel.
Edv autd oupuBel kKAeloTe TO SlaKATTIN AstToupyiag



UEXPL VA KPUWOEL TO HOTEP (mepimou 15 Aertd). EAvn
ouokeun] eEakoAouBel va un Aettoupyel enmavaldBete
v dla dadikaoia.

Mpiv anoBnkeloeTe TN CUCKEUT| Ba TIPEMEL VA EXETE
KAeloel To dLakATTTN AetToupyiag Kat va €xete BydaAel
T0 KaAWdlo and v npida.

Mpiv amé T xprion

‘ONa ta eEapTHaTa TNG KPEATOUNXAVN|G TIPV GUyouv
and To epY00TACL0, KAAUTITOVTAL e E1OIKO AASL.

©a mpénel va MAuBoUV TPtV and TV TeWTn Xerion
(deq «Kabaplopdg»).

Zuvuppo)\ovnon
MapakahoUpe, onuelwoTe TN owotn dtdtagn
ouvappoAéynong twv eEaptudtwv @ — @

- H kodtepn meupd Tng Aenidag @ Ba npénet va
BAéreL oto dioko @.

- TomoBeteiote TNV gykomr @ tou diokou @ otnv
€131k poe&oxr| 6 g kedpairg G.

- Adou ouvappoloyroete Ta eEapmipata @ — @
BBwaote To oTpLypa Tou diokou @ odiyrd endvw
omv kedparf .

H ouvapuo)\oynusvn Keq)a)\n ® BidwveTal OTO HOTEP
© pe ovopa unaylovsr Elodyete TO HETAAIKS
HEPOG OTO HOTEP, KPATWVTAG TOV Agova TNG KeGaANg
og pia yovia 45°, yupiCovtag npog ta e&ld (ETot
wote To BENOG Tou BpiokeTal Avw aTnv KedaAr va
eubuypapoTel pe To BEAOG Tou Bpioketal oTo
HOTEP) (A). TN ouvéxela yupiote Tnv kedaAr| apto-
TePd, MPOG TNV Kateubuvaon tou 6pblou BENoug (A)
HEXPL va KAeldwoel o agovag o 6pbla B€on (B).
TéAog TomnoBeteioTe Tov ioko ® mdvw atov dEova
TPododoaoiag ®.

e [a va anopuyeTe orolovdNnoTe Kivduvo urnopel
va POKANBel and Tnv neplotpe@dpevn Aemidq,
BeBaiwbeite 4TI MPOCAPUALETE TNV KEPAAT|
aAéopatog ® oTo HOTEP HOVO apou EXel
ouvappo)\oynesi MARPWG pe Tov 3(oKo, TN AeTida
Kal TO omeipwya.

e [pw npooapuoosm/awmamomoers eEapmiuara
Ta onoia Bpiokovral oe kivnon katd Tn didpkela
g Aettoupyiag, KAeloTe Tn ouokeur| kat BydAte To
®Lg anod v npida.

AeiToupyia

©¢€ote TN ouokeur) og Aettoupyia pv BAAete TO
Kp€ag, To YApL, Ta Aaxavikd KA. Ma va yivel autd
nartrote To dlakorn Asttoupyiag ® kal apriote

TO va Aettoupynoet yla Aiyo. Na va dlakdyete
Aetroupyia ™g ouokeung matrote kal TIAAL ehadppd
Tov {310 dlakorm).

I'Iplv TOTIOBETAOETE TO KPEQG, (1¢mp20'ra TOUG
TEVOVTEG, Toug X6vdpoug Kat KowTa TO 0g Awpideg.
EkTdg and kpéag, ) ouokeun prnopei va sns&spyucrrsm
Wapl, Aaxavikd, KpepUdia, HOUOKEPEVA KOUUATLA
Ywlou, Bpaopéveg nardreg, dapdoknva (xwpeiq
KouKkoUTOLa) yila papperdda. TomoBeteioTe TO KPEAg
1 Ta Aaxavika oto dioko Tpododooiag ® kat rueoTe
POG Ta KATw otov d&ova Tpododoaiag | Tov
rueompa @. Mnv Xpnoomolelte MOTE TILPOUVL, T
AaBr kouTaAloU 1] KATOLO TAPATTIANOLO AVTIKE(UEVO.
Edv To kp€ag moATomoleTal avti va Komel Kavovikd,
eNéyETe edv Ta eEQPTHUATA £XOUV TUVAPOAOYNOEl
owaTd (m.X. eAv EXeTE (OWG MAPANE{PEL va ToTIO-
Bemioete éva and ta eEaptripara) 1y kabapioTte T
Aentida @ kat To dioko @.

Inu: ‘Otav eneEepydleote TOAU OKANPA UAIKA, TTOU
anarrolv uPnAr anédoon TnG CUOKEUNG — TLX.
NAGOTIOPOUG AVAKATEUEVOUG e dNUNTPLAKA OE
avahoyia 1:3 (xpetdZovtat repimou 800 W) — unv
Eemepvdre Ta 10 deuT. Aettoupyiag.

lptv xpnoomnolr|oeTe To eEAPTNUA NMOATOT0NONG
@) / eEdptnua yia Aoukdvika @ to kpéag Ba mpénet va
€xel komel dUo PopPEG.

Ka6apiopdg

Kabapiote To potép @ pe €va uypd navi pévo

kat okourtioTte To va oteyvwoel. ‘OAa ta urndAotna
TUHATA Propouv va MAuBoUV pe {eatd vepd Kat
Kowd aroppuravtikd rdrtwv. O diokog @ Ba npénel
va okoutuotel kakd. Mnv mAgvete Ta e§aptripara g
OUOKEUNG O€ TAUVTTPLO TILATWV.

Amo6nkeuon

H ouokeur] dlatiBetal e PakTikr BEom arobr)-
keuong Tou kaAwdiou (0 otn Bdon g ouokeun|q
(ewdva (C)).

To npoidv undkeltal oe TPOMOMONoN XWPIG
npoetdomnoinon.

MapakahoUpe pnv MeTAEETE TN OUCKEUN OTA
OWKIaKA arnoppippata éTav Tacel To TEAOG E
™G XPNotung fwrig mG. H 81aBeon g —
propel va npayuarorondei oe éva and ta
eEoualodotmuéva ouvepyeia Tng Braun 1) ota
KATAMNAQ onpeia oUAOYNG TToU TIapEXOoVTal 0N
Xwpa oag.

Eyyunon

Mapaxwpoupe dUo xpdvia eyyunan, oTo TPoidy,
Eeklvvtag and tnv nuepopnvia ayopdg.

Méoa oty nepiodo eyyUunong KAAUTITOULE, XWwpPIg
XP€won, oroladnnote eAATTwUA TTPoEPYXOUEVO and
KOKT| KOTAOKeUn 1§ KAKNG TIoL6TNToq UNIKO, eite
€MokeudlovTag elte avtikablotwvtag oAGkANen ™
ouokeun oupdwva pe Ty kpilon pag.

AuTr| 1 eyyunon loxUel o OAEG TIG XWPEG TTOU
nwAouvtal Ta npoidvra Braun.

H eyyunon dev kaAUmTel: KaTaoTpodr| and Kakry
XPriom, GUCIoAOYIKY) $BopPA i eAaTTWUATA AOYW
auélelag Tou xprot. H eyyunon akupwvetat av
€xouv Yivel emokeuég amnod un eEouctodoTtnuéva
droua 1} dev €xouv xpnaotdornotnBel yviola
QvTaMaKTIKA Braun.

a va erutixete o€pBig péoa oty nepiodo g
eyyunong, napadwaoTe 1} OTelATe TNV OUOKEUN e
v anddelén ayopdg oe éva EEouotodotnuévo
Kardotnua 2€pBig g Braun:
www.service.braun.com.

Kahéate oto 01-9478700 yia va mAnpodopnBeite yia

ToMAnoéotepo EEouaiodotnpévo Katdotnua Z€pBig
g Braun.
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Pycckun

Hawm nsgenna CKoHCTpyupoBaHbl B COOTBETCTBUE
C BblCOYaNLWMMK CTaHAapTamm Ka4ecTBa, PyHKLWO-
HanbHOCTU 1 An3anHa. Mbl Hageemcs, 4To Bam
6e3yCrnoBHO NOHpaBuTCcA Baww HOBbIV NpM6op hupmbl
Braun.

Ba)kHoe 3amevaHue
MepeA Hayanom NonbL30BaHUS MOJSTHOCTbLIO U
BHUMATEsIbHO NPOYMTaNTE 3TN MHCTPYKLUW.

e OTOT Npn6OpP 6blST CKOHCTPYMPOBAH A4S paboThbl
C HOpMarnbHbIMW AOMALIHUMKN 06 BEMaMMN.

® OTOT Npnbop He nNpegHasHaveH Ans Ucnonb3o-
BaHWA 0EeTbMWU UM OPYrMMU nuuamu 6e3 nomoLLm
1 NPUCMOTPA, eCNn UX U3NYECcKne, CEHCOPHbIE
UK YMCTBEHHbIE CMOCOOHOCTU HE NO3BONAIOT UM
6e30nacHo ero Ucrosb3oBaTh. Y CTPOMUCTBO AOIMKHO
XPaHUTLCA B HEAOCTYMHbIX AN1A AeTen mecTax.
HeobxoaMmo KOHTpOMpoBaTh, YTOObLI AeTU He
MCMonb30Banu faHHOe YCTPOWCTBO B KavecTse
UIPYLLKK.

® [lepep Ha4anom nNpMMeHeHus ybeamTecs, H4To
BOJIbTXK MACOPYOKM COOTBETCTBYET BOSIbTAXKY
B Bawem cetu.

* MoTopHas 4acTb @ He JOMKHA HAXOAUTCA MOg,
CTPYén Bofpl, OMycKaTbCs B BOAY Unn paboTaTb
Ha BNaXXHbIX MOBEPXHOCTAX.

® He gonyckanTe HaMOKaHWs MOTOPHOM 4acTw,
0COBEHHO Mpn 06paboTKe BNaXKHbIX NPOAYKTOB
(ecnu 3TO NPOM30LLNO, OTKIOYUTE NPUGOP OT
CeTV 1 NPOYUCTUTE MOTOPHYIO HYacTb - CMOTpUTE
pasgen «4ucTtkar).

e BbiToBbIE 91€KTpPONpMbopbl Braun oTBeyvaloT
COOTBETCTBYIOLLMM CTaHdapTam 6e30nacHOCTH.
PemoHT anekTponpubopos Braun (Bkntovas 3ameHy
LLUHYpa) [OJKEH BbINOMHATLCA TONBKO LleHTpamu
06CnyXXmMBaHUs, UMELLMMU paspeLleHve Braun.
HekaueCTBeHHbI U HeKBanMULIMPOBaHHbIN
PEMOHT MOXET CTaTb MNPUUYUHON HECHACTHOIO
cryyas unv TpaBmbl NONb30BaTENs.

Onucaxue

Kpblwka

[unck

LLlep6uHka B aucke @

Hox (Hep>xaBetoLlasn ctarnb)

Btynka

B6upatowjas yactb 1 rofioBka MAcopyokmn
BbicTyn B MeTanuyeckom kopnyce &
Tapenka gnsa npogykrta

Tonkatenb

BbikntovaTtenb

MoTopHas 4acTb

KoHTenHep Anst xpaHeHus WwHypa

Hacapgka «Kubbe» (Tonsko ana mogenu G 1500)
Hacapka nns u3rotoBreHns COCUCOK (TOMbKO
ans mogenu G 1500)

CEECEREBEISIESISS)

Ouck @
Tpw avcka, AoMallHUA pasmep AUCKOB 5 (anameTpbl
oTBepcTuin 3 MM, 4,5 MM, 8 MM).

Hacapka «Ky66e» @ / Hacapka gna
M3roTOBMEHHUA COCHUCOK @
Hacapnkv ofesatotcsa Ha MecTo avcka @ v Hoxa ).
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MpepoxpaHuTtenb

Ecnu MOTOp BKNIOYEH, HO 3aTeM BHe3anHo ocTaHas-
NIMBaETCA UNN He paboTaeT, 3TO MOXKET 3HAYUTb, HTO
BCTPOEHHbIN B LieNsix obecneyeHns 6e3onacHoCcTu
npeAoxpaHnTesnb akTuBuposaH. B aTtom cnyyae,
OTKIIOYMTE Npubop A0 oxNaxxaeHus motopa (npu-
6nM3NTENBLHO 15 MUHYT).

Ecnu moTop He HayHET paboTaTb NO UCTeHeHne

15 MUHYT, NOBTOPUTE NpoLeaypy OXNaxKAeHUs
(cMoOTpuTE BbILLE).

Y6epuTe npubop no ero BbIKIIOYEHNE N OTKNIOYEHNEe
oT ceTu.

Mepea Hayanom NpMMeHeHUA

Bce vacTu py6sien Hacagky 6binv NOKpbITbl
nobprKaHTOM nepef BbIXOAOM € 3aBoga. lNpexae,
YeM HavaTb NoJSb30BaThLCS MPMOOPOM 3TH HacTU
[LOJKHBI ObITh XOPOLLO NPOMbIThI (CMOTPUTE pasgen
«Yucrka»).

Cb6opka

— Moxanyiicta, 06paTUTe BHUMaHWE Ha NPaBuJib-
HocTb c6opku vacTen D —

— YcTaHoBuTe HOX @ Tak, 4TO6bI PeXyLLMe KPOMKM
6b11 06paLLeHbl K AUCKY @.

— BsepuTe Wepburky @ B guck @ no BbicTyny
B ronoeke mscopy6ku ®.

— TMo okoH4aHue c6opku YacTen @ —@ HakpyTuTe
kpbiwKy D 4OCTATOUHO NAOTHO Ha rOSIOBKY
MSACOpPY6KM é%)

CobpaHHas ronoska msacopybku & coeanHseTcs ¢
MOTOPHOM YacTbio @ WTLIKOBLIM 3aMKoM. BeeauTe
MeTannnyecknin Koprnyc B MOTOPHYIO HYacTb, AepxKa
BOMpALOLLYIO YaCTb rONIOBKM MSACOPYOKM NOA yriiom
45 rpafycoB Mo HanpaBfeHUO [BY>KEHUS HacoBOMN
CTPenKu (ropu3oHTanbHas cTpernka Ha ronoske
MSCOPYOKU [OSKHA COBNafaTb CO CTPENKON Ha
MOTOpPHOM YacTu) (A). lNoBopaymBanTe ronosky
MSCOPYOKM NPOTWB HaCOBOW CTPENKMW B Hanpasne-
HUN BEPTUKaNbHOM CTpenku (A) Ao Tex nop, noka
BbUparoLas 4YacTb He BOMAET HA MECTO B rOPU30H-
TanbHOM nonoxkeHuu (B). MomecTtuTe Tapenky ans
npoaykTa ® Ha s6upatolyio YacTb G).

® Bo usbexkaHue Nofy4eHns NOBPEXXOEHUIM OT BpaLLato-
Lerocst Hoxxa ybeanTech, YTO Bbl MOACOENHAETE
BOMPAIOLLYIO YacTb U ronoBky mscopybkm & k
MOTOPHOM YacTU TOMBKO MOCHe NPUCOEaUHEHUA
[1CKa, HOXa U BTYJIKM.

o OTKNOUMTE YCTPOMCTBO Nepeq NpUcoeauHeHNeM Unm
oTcoedMHeHeM JeTarnen.

Pa6ora

BkntodnTe MoTOp, Npexae 4em Ha4yHéTe nepepa-
6aTtbiBaTb MSCO, pblby, OBOLWWM U T.4. YTO6LI caenaTh
3TO, HAXXMUTE Ha BbiKto4aTenb @ Tak, 4To6bI Obis
CIbILEH Wen4oK. [iNsa BbIKNIOYEHNS Crnerka Haxxmmute
Ha BbIknto4aTterns. [Nepefn nepepaboTkon oTaenuTe
MSCO OT KOCTEM, YOanMTe XWibl U MOPEXbTE MACO Ha
Kycouku. Kpome msica, aToT npubop nepepabaTbiBaet
pbliby, OBOLLYM, NYK, Pa3MOYEHHbI XNe6, BapEHHYIO
KapTOLLKY, CMBbl 6€3 KOCTOYEK ANS AyKeMa.
Monoxwunte o6paboTaHHOE MSICO UM OBOLLM Ha
Tapenky ® v nomewainTe nx BO BOGMUPAIOLLYIO HacTb
Tonkatenem @. Hukorga He Nosb3yiTeck BUIKON,
PYHYKOW NOXKM Unn nogobHeiMm npeameTamun. Ecnm
MSICO pybuTCS N10X0, MPOBEPLTE, MPABUILHO N
cobpaHa Msicopybka (BO3MOXXHO, Bbl He ycTaHOBUN
KaKyto-nnéo YacTb) Ui npounctsTe Hox @ n guck @.



3ameyanue: Mpu nepepaboTke NpoayKToB, TPebyto-
LLmX 60MbLIOro NOTPe6IeHNs SHePrn, HanpuMep
CeMsH NoACOoIHyXa B CMeCcu C OBCOM B COOTHOLIEHUN
1:3 (npn6nm3nTensHo 800 BATT) He NpeBbianTe
BpeMs ornepepupoBaHnuns 6onee, Yem 10 cekyHA.

Mepen NpuMeHeHvem Hacafka «Ky66e» @/ acapgka
LS M3rOTOBNEHUS cOCUCOK @B, MACO AOMKHO BbIThb
nopy6neHo ABaxApl.

Yuctka

MpoTpuTE MOTOPHYIO YacTb @ BRaXKHOR TPAMOY-
KOV 1 3aTeM npoTpuTe Hacyxo. Bce oTaensemble
MeTannmyeckne YacTu MscopybKM HeMb3si MbITb B
NocyOMOEYHOW MaluvHe. X peKoMeHayeTCs MbITb
B Tennown Boge (NpubnuauntensHo 50 rpagycos)

C NPUMEHEHMEM 0ObIYHbIX XXUAKOCTEN ANS MbITbS
nocyzpl U NpoTUpaTh Hacyxo. He pa3peluaeTcs MbiTb
B NMOCYAOMOEYHOW MaLUnHe.

XpaHeHue
VimeeTcst NpaKTUYHbIN KOHTENHEP AN XpaHeHus
wHypa @ Ha ocHoBaHuu npubopa (C).

B0O3MOXHbI M3MeHeHus 6e3 NpeaBapuTenbHOro
yBEAOMSIEHNS.

[aHHOe u3genue cooTBETCTBYET BCEM
T TpebyembiM eBPONEeNCKUM U POCCUINCKUM
Aaae  CTaHAapTam 6e30MacHOCTHN U r'MrueHbl.

Mscopy6bka, 800 Batt

CpenaHo B Yexun
JlnHacer a.c.
Linaset a.s.

79201 Bruntal
Czech Republic

RU: VimnopTtep/Cnyx6a notpebutenen:

00O «[MpokTep aHA Mam6n ucTprbbloTopckas
Komnanus», Poceus, 125171, Mockea,
JleHuHrpapgckoe wocce, 16A, cTp.2.

Ten. 8-800-200-20-20.

BY: NmnopTep: OO0 «3nekTtpocepsuc un Ko»,
Benapycb, 220012, r. MUHCK, yn. YepHbILLEBCKOro,
10A, k. 412A3. CepsucHbIi LeHTp: OO0 «KaTpukce»,
Benapycb, 220012, r. MuHCK, yn. YepHbILLeBCKOoro,
10A, k.409.

FapaHTUHHbIe 06A3aTenbcTBa chpmbl BRAUN
[lnA BCcex u3nenuin Mbl faem rapaHTuio Ha fea roga,
HaunHasa ¢ MOMeHTa nNpuobpeTeHus nagenus.

B TeueHuWe rapaHTuiiHOro nepuoga Mol 6ecnnatHo
yCTPaHUM nyTem peMOoHTa, 3aMeHbl AeTanemn um
3ameHbl BCero u3genus nobble 3aBofckne nedeKThbl,
BbI3BaHHbIE HEOCTATOYHLIM KAYECTBOM MaTepurarnos
Mnun c6opKu.

B cnyyae HEBO3MOXXHOCTU PEMOHTA B rapaHTUIHbIN
nepuop U3genue MoxxeT ObiTb 3aMEHEHO Ha HOBOE
MM aHanornyHoe B COOTBETCTBUMU C 3aKOHOM

«O 3awuTe npas notpedutene».

["apaHTna obpeTaeT cuny, TONMbLKO ecnu Aarta MoKynku
noaTBepXaaeTcs nevatbio U NoanuckLIo aunepa
(mMarasuHa) Ha nocnegHen cTpaHuLLe OpUrMHansHoOro
pykosofcTsa no akcnnyartauun BRAUN, koTopas
ABMACTCA rapaHTUAHLIM TanoHOM.

OTa rapaHTusa OencTBUTENbHA B /110604 CTPaHe, B
KOTOpPYIO 3TO U3genue noctaensetcs pupmorn BRAUN
MM Ha3HaYeHHbIM OUCTPUOBIOTOPOM, U FOe HUKakue
OrpaHWYeHus No MMNoOpTy UNK Opyrue NpaBoBble
NONOXKEHUA He NPEnATCTBYIOT NPefoCTaBNEHNUIo
rapaHTUHOro 06cnyXnBaHus.

[apaHTuA He NoKpbLIBAET NOBPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE
HenpasWibHbIM UCNONB30BaHWEM (CM. TaKXe CCOK
HWXE) M HOpMasbHbIN M3HOC BPUTBEHHBIX CETOK U
HOXeN, feteKTbl, OKasbiBaloLLMe HE3HAYNTENBHBIV
achpekT Ha KavecTBo paboTkl npubopa.

OTa rapaHTusa TepsaeT Cuny, eciv PEMOHT
NPOM3BOAMNCA HE YNOTHOMOYEHHBLIM Ha TO NIULIOM,

1 eCny UCNOMb30BaHbl He OPUrMHasbHbLIE AeTanu
¢upmbl BRAUN.

B cnyvae npenbaBneHus peknamawmum no ycrnosuam
[aHHOW rapaHTuu, nepefante usgenve Lenmkom
BMECTe C rapaHTUHbIM TanoHOM B N060M U3 LIeHTPOB
cepsuCcHOro obcnyxueanus mpmsl BRAUN.

Bce gpyruve TpeboBaHus, BktoYan TpeboBaHuA
BO3MELLEHNA YObITKOB, UCKMIOYAKOTCA, €CNKN Halla
OTBETCTBEHHOCTb He YCTaHOBIIEHA B 3aKOHHOM
nopsgke.

Peknamauuu, cBa3aHHbIE C KOMMEPYECKUM
KOHTPaKTOM C NMPOfaBLIOM He MonagatoT nog, aTy
rapaHTuio.

B cootBeTCcTBUM C 3akoHOM P® N2 2300-1

oT 7.02.1992 r. «O 3awmTe npa. noTpebutenen»
c¢mpma BRAUN ycTaHaBnmMBaeT CpokK Ciny»x0bl Ha
CBOM M3[eNns paBHbIM OBYM rogam ¢ MOMeHTa
npuobpeTeHna UM C MOMEHTa NPOM3BOACTBA, €CIn
Aaty npofaxu yCTaHOBUTb HEBO3MOXKHO.

Magenua dompmbl BRAUN n3rotosneHs! B
COOTBETCTBUM C BbICOKMMU TPEBOBAHUAMMU
eBponenckoro kayectsa. MNpun 6epexxHom
MCrosib30BaHUK 1 Npu cobmoaeHnM Npasumn no
aKcnnyaTauuu, npuobpeteHHoe Bamn nsgenuve
mpmbl BRAUN, MoXXeT MMeTb 3HauMTeNbHO 60S1bLLIMIA
CPOK CNy>6bl, YeM CPOK YCTaHOBMEHHbIN B
COOTBETCTBUKU C POCCUICKMM 3aKOHOM.

Cny4awu, Ha KOTOpble rapaHTHA He

pacnpocTpaHAeTcA:

— nedekTbl, Bbl3BaHHbIe POPC-MarkopHbLIMU
obcToATeNnsCTBaAMMU;

— WUCMOJIb30BaHMe B NPOYPECCUOHANBHBIX LIeNAX;

— HapyLleHue TpeboBaHWi PykoBOACTBA MO
aKCMyaTauum;

— HenpaBuWIbHAA YCTaHOBKA HaMNps>KeHUs nuTatoLLen
ceTu (ecnu aTo TpebyeTcs);

— BHECeHMe TeXHUUYECKUX UBMEHEHW;

— MexaHW4ecKune MoBpexXaeHus;

— NOBPEXAEHUSA MO BUHE XKMBOTHBIX, FPbI3YHOB U
HacekoMbIX (B TOM YMCIie Clyvan HaxoxXOeHus
rPbI3YHOB Y HACEKOMbIX BHYTPW NprbopoB);

— ansnpubopos, paboTatoLmx oT baTapeek, —paboTa
C HenoAXoOALLMMM U UCTOLLEHHBLIMU
6aTapeiikamu, nobble NOBPEXXOEHWUSA, BbI3BaHHbIE
MCTOLLEHHBIMW UNK TeKyLLMMKU HaTaperkamm
(coBeTyem Monb30BaTbCA TONBKO
npefoxpaHeHHbIMK OT BbITeKaHWs batapenkamu);

— [na 6puTB — CMATas UM NopBaHHas ceTka.

BHumanwue! OpuruHanbHbii TapaHTURHBIA TanoH
noanexxuT U3bATUIO NPU 0b6paLLEeHUN B CEPBUCHbIN
LEHTP ONA rapaHTUHOro pemoHTa. lMNocne
npoBefeHna pemoHTa MapaHTUiHbIM TanoHom byneT
ABNATHCA 3aNONHEHHbIN OpuriHan Jiucta BbINONHEHUS
pPEMOHTA CO LUTaMMoOM CEPBUCHOrO LieHTpa 1
nognucaHHbIiM NoTpebuTenem no nonyyYeHu naaenvs
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13 pemoHTa. TpebynTe NpocTaBneHWs naTel BO3BpaTa
13 PEMOHTA, CPOK rapaHTU1 NpofeBaeTca Ha Bpems
HaxoXX[OeHWsi U3Nenusa B CEPBMCHOM LIEHTpeE.

B crnyyae BO3HMKHOBEHUS CII0XXHOCTEW C
BbINOSIHEHWEM FapaHTUMHOro UK nocnerapaHTui-
Horo obcnyxuBaHus npocbba coobLaTte 06 3TOM B
MHdopmaumoHHyto Cnyx6y Cepsuca dmpmsl BRAUN
no TenedoHy 8 800 200 20 20 (3BOHOK M3 Poccun
b6ecnnaTtHo).

YkpaiHCbKa

Hawui Bupobu CKOHCTpY#oBaHi y BignoBigHOCTi 4o
HaMBULLMX CTaHOapTIB AKOCTI, PyHKLiOHaNbHOCTI Ta
ausanHy. Mu cnogisaemocs, Wwo Bam cnogobaeTscs
Bawu Houit npunap Big ipmu Braun.

Baxxnueo:

MNMepen Nno4aTKOM KOPUCTYBaHHA yBaXKHO Ta
MOBHICTIO MPOYUTANTE LIIO iIHCTPYKLitO.
BukopucTOBYBaTH 32 NPU3Ha4YeHHAM, BignoBigHO
A0 IHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii.

e Llen npunan 6yB CKOHCTpyMoOBaHUM Ans poboTu
3 HOpMasibHUMK JOMaLLHIMU 06’eMamMu.

e |lle npunag He Npu3HaYeHU 0N BUKOPUCTAHHSA
OiTbMW UM NtoAbMU 3 06MEXXEHNMM PIBUYHUMM abo
pPO3yMOBUMM 3QI6HOCTAMM 63 Harnagy NoanHW,
o Bignosigae 3a ix 6e3neky. 3aranom,
pekomeHpoBaHo 36epiratv Npunag nogani Big
niTen. HeobxigHo KoHTpontoBaTH, LWob OiTu He
BMKOPUCTOBYBAIIM AaHUIA NPUCTPIl AK irpaLLky.

® [lepeqn noYaTKOM BUKOPUCTaHHA NepekoHamnTecs,
Lo BONbTaX M’ACOPYOKM Bignosifae BonbTaxy y
Bawwin mepexi.

e MoTopHa YactuHa @ He NoBMHHA 3HAXOAWUTUCS Nif
CcTpymeHeM BofM abo npauioBaTi Ha BONOrmX
NMOBEPXHSX.

® He ponyckanTe HAMOKaHHA MOTOPHOT YacTUHM,
0cob6nmBo npu 06pobLii BONOrMX NPOQYKTIB (AKLLO
Lie cTanocs, BigKnoYiTe Npunag Big mepexi Ta
MPOYUCTITb MOTOPHY YacTUHY — OMB. PO3Ain
«YULLeHHs»).

* [lobyToBi enekTponpunaau Braun BignosigaioTs
BiQNoBiOHMM cTaHaapTam 6e3neku. PemMoHT
enekTponpunagis Braun (Bknovaioun 3amiHy
LLHypa) NOBUHEH BUKOHYBAaTUCA NULLIE LIEHTpamu
o6cnyroByBaHHs, L0 MatoTb [03BiN Braun.
HesikicHui Ta HekBanithikoBaHUA PEMOHT MOXXe
cTaTy NPUYMHOKD HeLLlacHOro Bunaaky abo Tpasmu
KopucTyBayva.
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Kpuiika

[Ouck

WepbuHka B gucky @

Hix (HepxaBitoua ctanb)

Brynka

MornuHanebHa YacTuHa Ta rosioBka M’sicopyoku
BucTyn y meTanesomy kopryci ®

Tapinka ons npogyKkTy

LlToBxau

Bumunkay

MoTopHa YacTuHa

KoHTeinHep gns 36epiraHHs WHypa
Hacapka «Kubbe» (Tinbkn mogenb G 1500)
Kosb6acHwui wnpuy (Tinekn mogens G 1500)

CEECENCHBIEISISGINC)

w
\S]

Ouck @
Tpwv OMCKKM, JOMaLLHIA po3mip Auckis 5 (giameTtpu
oTBOpIB 3 MM, 4,5 MM, 8 MM)

Hacapka «Kubbe» () / koB6acHuii wnpuy @
Lli HacagkM MoXXyTb 6yTv BCTaBIeHi 3aMicTb aucka @
Ta nesa @.

3ano6iXH1K

AKLLO MOTOP YBIMKHEHUI, ane noTim panToBo
3YNUHAETBECA abo He NpaLtoe, Lie MOXe 03HavaTh,
Lo B6yaoBaHU 3 MeToo 3abe3neyeHHsn 6e3neku
3anobiKHWK aKkTMBOBaHWI. B Takomy pasi, BigknouiTb
npunag [o oxonofkKeHHs motopa (npubnuaHo 15
XBUIUH).

AKLLIO MOTOpP He MoYHe NpaLoBaTh MO 3aKiHYEHHIO
15 XBMIIMH, MOBTOPITb NPOLIEAYPY OXONOAXKEHHS (AMB.
BuLLe). 3abepiTb Nnpunag nicna Moro BUMKHEHHA Ta
BiOKITIOYEHHS B Mepexi.

Mepep Nno4aTKOM BUKOPUCTAHHA

Mepen B1xoOoM 3 3aBOAY BCi YaCTUHW Hacadku ons
pybaHHsa 6ynu nokpuTi NtobpukaHTom. MNepen Tvm,
AIK NOYaTU KOPUCTYBATUCA NPUNALOM, Lii YaCTUHU
HeobXifHO PeTeNbHO NPOMUTU (OMB. PO3Min
«YULLeHH:A»).

36upaHHA

— Bygob nacka, 3BepHiTb yBary Ha npaBuWIIbHICTb
36upaHHaA YacTuH D

— YcTaHogiTb Hix @ Tak, LWob piXydi KpOMKM By
nosepHeHi 0o avcka @.

— BeeqiTb WepbuHky @ B anck @ no sucTyny € B
ronosui m’sicopy6ku .

— To 3aKiHYeHHI0 36upaHHa YacTuH @-@ pnocuTb
WinbHO HakpyTiTh Kpuiky D Ha ronosky
M’ACOPYOKMN.

3ibpaHa ronoska M’sicopybku ® 3’enHyeTbCs 3
MOTOPHOIO YacTuHo @ LITUKOBMM 3aMKoM. BeefliTh
MeTaneBui KOpnyc B MOTOPHY YacTUHY, TpUMatoum
nornuHasbHy YacTUHY FONOBKKU M’ACOPYOKM Nif KyTOM
45 rpapycis y HanpsMKy pyxy roguHHUKOBOI CTPINKu
(ropusoHTanbHa CTpinka Ha ronoBLi M'ACOpybkn mae
cniBnagaTy 3i CTPINKOK HAa MOTOPHIN YacTuHi) (A).
MoBepTanTe ronosky M’ACOpybKu MPOTH FOJUHHUKOBOT
CTPINIKM y HanpsAMKY BepTUKasbHOI CTPInku (A) oo Tmx
nip, NOKM NpuMmaroya YacTuHa He yBinge Ha micue y
rOPU3OHTaNbLHOMY MONOXEHHI (B). MomicTiTe Tapinky
ons npopykTy ® Ha nornuHansHy yactury G.

e 1|06 yHUKHYTH By[b-AKOro PU3NKY YLLKOOKEHb Bif
HOXa, Lo 0bepTaeTbCs, NepeKoHanTecs, Lo BK
NpueQHyeTe YacTuHy, Lo BOMpae Ta ronosy
wm’sicopybku & 10 MOTOPHOI YaCTUHM TinbKK nicns
npuvenHaHHS MCKa, HoXa Ta BTYJIKM.

® BUMKHITb NPUCTpIN Nepen NpUegHaHHAM Yn
Bi’€AHAHHSAM MOro YacTUH.

Po6oTa

YBIMKHITb MOTOpP nepef ThM, K No4HeTe
nepepobnaTn m’sco, puby, oBoui, ToLo. LLob 3pobuTn
e, HaTUCHITb Ha BUMKMKay & Tak, Wwob 6yno 4yTHO
KnauaHHs. [ns BAMUMKAHHS 3ferka HaTUCHITb Ha
BUMUKaY. MNepen nepepobKoto BifoKpemTe M’ACO Bif
KiCTOK, BUOAnNiTh XXMM Ta NOPiKTE M’ACO Ha LWMma-
Touku. Kpim m’sica, Liei npunap nepepobnse puoy,
0BOYi, LMOYIIO, PO3MOYEHUI XNib, BapeHy kapTonso,
cnvem 6e3 KicTo4vok ans gxemy. MNoknagite
06pobneHe M’aco abo osoui Ha Tapinky ® Ta



romilanTe ix y noriuHansHy YacTuHy wrosxadem @.
Hikonu He KOpUCTYMTECA BUITKOIO, PYYKOLO NTOXKKM abo
nogibHMmMKu npegmeTamu. AKLWO M’ACO pybUTLCA
noraHo, nepesipTe, 41 NpaBunbHO 3ibpaHa m’acopybka
(Mo>xnnBo, B1 He BCTAHOBWIIN IKYCb YacTuHY), abo
npoumncTiTh Hix @ Ta anck @.

3ayBaxeHHs: Npu nepepobLi NpoayKTiB, Lo NoTpe-
Oyl0Tb BENMKOro CMOXXMBaHHA eHeprii, Hanpuknag,
HaCiHHA COHSLLHMKA B CyMillli 3 BIBCOM Y CMiBBigHO-
LeHHi 1:3 (npnbnumaHo 800 BaT), Yac onepyBaHHA He
noBuHeH nepesuLLysath 10 cekyHA.

Mepen BUKopUcTaHHAM Hacaaka «Kubbe» @ /

koBbacHWi wnpuu @ m’sico HeobxinHO Nopy6aT ABii.

YuweHHA

MpoTpiTb MOTOpPHY YacTuHy @ BOSIOroko raHuipkoio, a
noTiM NPOTPITb HAcyxo. ¥YCi BigoKpeMstoBaHi MeTanesi
YaCTMHU M’ACOPYOKM He MOXKHA MUTH Y MOCY AOMMIAHIN
MaLUmHi. [x pekomeHgyeTbca MUTK Y Tenniin Bogi
(npnbnuaHo 50 rpagycis) i3 BUKOPUCTaAHHAM 3BUYAN-
HWX pigKMX 3acobiB ona MUTTA nocydy i npoTupaTH
Hacyxo. He 0o3BONAETLCA MUTH Y NMOCYAOMMIHI
MaLLWHi.

36epiraHHA
B HanBHOCTI € NpakTUYHUI KOHTEMHep ans 36epiraHHs
wHypa @ Ha ocHosi npunagy (C).

3aranbHi ymoBu 36epiraHHA

Bupobu cipmun Braun pekomeHgoBaHo 36epiratv y
XKUTI0BOMY NMPUMILLIEHHI 3@ YMOB KiMHaTHOI
TemnepaTypu Ta HopmasbHOI BOMOroCTi.

BupobHKK 3anumiiae 3a cob60to NpaBo Ha BHECEHHSA
3MiH 6e3 nonepegHbOro NoBiAOMIIEHHS.

[aHui Bupi6 Bignosigae BCiM HEOOXiOHUM
€BPOMNEeVCbKNM i yKpaiHCbKMM cTaHaapTam 6e3neku
Ta ririeHn, y Tomy ymcni - sumoram OCTY 3135.7-96
(FOCT 30345.7-96, IEC 335-2-14-94), TOCT 23511-79
p.1. Ta caHiTapHum Hopmam CaHlliH 001-96,

[CH 239-96

Bupib He MiCTUTL LIKIANMBMX ON15 3[0POB’A PEYOBUH

ToBap CepTudhikoBaHO

VYkpTECT - 003

[ata BMpobHuLTBa NpoaykKuii Braun BkadaHa
6esnocepenHbO Ha BUPOOBI (B MicLi MapKyBaHHS) i
CKNlagaeTbea 3 TPbOX Lnp: nepia umdpa €
OCTaHHbLOIO LIMHPOIO POKY BUPOOHULITBA, iHLLI ABI
L1cpy € NOPAAKOBUM HOMEPOM TUXHSA Y POLi.

KpaiHa BupobHuutea: «LINASET a.s.», provozovna
Bruntal, Polni 3 79201 Bruntal, Chech Republic
«JliHaceT a.c», npoBo3Ha bpyHTan, MonHi 3 79201,
Yecbka Pecniybnika

lFapaHTilHi 3060B’A3aHHA thipmu Braun
[ns BCix BUpo6iB MM JaemMo rapaHTilo Ha ABa PoKM,
MoYMHaIOYM 3 MOMEHTY NpuabdaHHs BUPOOY.

MpoTsarom rapaHTiMHOro nepiogy M1 6€3KOLLTOBHO
YCyBaEMO LUJIAXOM PEMOHTY, 3aMiHu getanen abo
3aMiHM BCbOro BUpoby OyOb-AKi 3aBOACHKI AeteKTH,
BMKIIMKaHI HEOOCTaTHLOI AKICTIO MaTepianiB abo
cKnapaHHs.

Y BUNaAKy HEMOXXTMBOCTI PEMOHTY B rapaHTiiHWiA
nepiog BMpi6 Moxke 6yTu 3amiHEHUI Ha HOBWIA abo
aHanoriyHvi BignoBiaHO [0 3aKOHy NPOo 3axucT npas
CroXuBavis.

[apaHTia HabyBae cunu nuLe, AKLO aaTta Kynisni
NiaTBEPAXKYETLCA NeYaTKow Ta NignMcom ginepa
(MaraauHy) Ha opuriHanbHOMy rapaHTiMHOMY TanoHi
Braun a6o Ha ocTaHHilt CTOpIHLi opuriHanbHOI
iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii Braun, fika Tako)x Moxe
6yTV rapaHTinHUM TanoHOM.

Lis rapaHTisi gincHa y 6yab-AKin KpaiHi, B AKy LeW
B1pi6 nocTtaBnaeTbCA Braun abo npuaHaveHum
oncTpub’loTepom, Ta Ae XoaHi 0O6MeXXeHHs 3 iMnopTy
ab0 iHLi NpaBoBi MOMOXXEHHA HEe NepeLUKOaXXalTb
HafaHHIo rapaHTiMHOro 06CnyroByBaHHS.

30iiCHEHH: rapaHTinHOro 06CnyroByBaHHA He
BMMMBAE Ha AaTy 3aKiHY4eHHs TepMiHy rapaHTii.
["apaHTif Ha 3aMiHeHi YaCTUHM 3aKiHYyETbCA B MOMEHT
3aKiHYeHHs rapaHTii Ha JaHuit Bupi6.

["apaHTia He NOKpMBAaE MOLLKOMAXKEHHSA, BUKITUKaHI
HEBIPHUM BUKOPUCTaHHAM (OMB. TAKOX nepenik
HW)KYe) HOpMabHWUIA 3HOC CITOK Ta HOXKIB 15 FONiHHS,
nedeKkTH, Lo HE3HAYHUM YUHOM BMNJIMBAKOTL Ha AKICTb
poboTu npunagy. Lis rapanTis BTpavae cuny, AKWo
PEMOHT 30iMCHIOETHLCA HE BIOBHOBAXKEHOI A5 LIbOro
0co6010 Ta, AKLLO0 BUKOPUCTOBYIOTECA HE OPUriHambHI
netani Braun.

Y BMNagKy npen’fABNeHHs peknamauiii 3a ymosamu
OaHoi rapaHTii, nepegavite Bupib y KOMMNEKTi pasom
3 rapaHTiiHUM TanoHoM y 6yab-AKWi i3 LIeHTpiB
cepBicHOro obcnyrosyBaHHsA Braun.

Bci iHWi BUMOrK, pa3om 3 BUMOramu BifLLKOOyBaHHSA
36U1TKIB, He OiMCHI, AKLLIO HaLla BianoBiganbHICTb He
BCTaHOBMEHA 3aKOHHUM YMHOM.

Bunapku, Ha fiki He pO3MOBCIOAXKYETLCA rapaHTif:

— OedeKTH, BUKIMKaHi opc-MaKopHUMU
obcTaBuHaMy;

— BUKOPUCTaHHA 3 NPOECIMHOI0 METOI0;

— MOPYLLUEHHSA BUMOT IHCTPYKLi 3 ekcnnyaTauii;

— HeBipHe BCTaHOBJIEHHSA HaNpyru Mepexi XUBMeHHs
(AKLLO Lie BUMaraeTbCes);

— 3iINCHEHHSI TEXHIYHMX 3MiH;

— MEXaHiYHi NOLLKOOXKEHHS;

— Ans npunagis, Wo npautoloTb Ha baTtapenkax —
poboTa 3 HeBIANoBiAHMMM abo cnpauboBaHUMKU
6aTapevikamu, 6yobsaKi MOLUKOOXEHHS, BUKIIMKaHI
cnpauboBaHMmMK abo nigTikatoummmn baTapenkamu;

— ans 6puTe — 3im’ATa abo nopeaHa ciTka.

Y BUNaAKy BUHUKHEHHS CKNadHOLLIB 3 BUKOHAHHAM
rapaHTiiHoro abo nicnarapaHTinHOro 06CnyroByBaHHsA
NpoxXaHHA 3BepTaTiCh [0 CepBiCHOro LieHTpy Braun B
YkpaiHi.

MM «.6.C.», Byn. Muboumupka 53, m. Kuis.

Ten. (044) 4286505.
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Country of origin: Czech Republic Ll 4y g4 &3 o

Year of manufacture

To determine the year of manufacture, refer to the 3-digit production code located near the type plate.
The first digit of the production code refers to the last digit of the year of manufacture. The next two
digits refer to the calendar week in the year of the manufacture.

Example: “5637" — The product was manufactured in week 37 of 2005.
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